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El curso 1985-1986fue el último año académicopleno de Francisco
López Estradaen la universidadespañola,terminabaasíunavida profe-
sional dedicadaa la docencia,a la investigacióny a la confraternidadque
dispensael aula,el alumnadoy los compañeros.Esecursoimpartíayo por
tercer añoconsecutivomi SeminariodeCrítica Textual(SCTUC): «Cómose
edita un texto literario» 1 quevoluntariamenteofrecía a un puñadode
alumnosde los últimos cursosy Doctoradode Filología Hispánica;en
aquellastardescomplutensesse iba perfilandola formaciónde un interés
porlos problemasquesuscitaenfrentarsepor primeraveza la tareadeedi-
tar un texto literario, a lavez queun trabajoen comúndabapie a pensar
en supublicaciónfutura. CitadoaquíenArcadia parahomenajearamidi-
rectorde TesisDoctoraly conocedorbenévolode mispasosinicialesporel
deveniruniversitario,no podíamenosquecolaborar.precisamente.conla
edición del texto que se gestabaen el mismo cursoquedon Franciscose
despedíadela universidad.Es portanto el homenajede un grupode alum-
nos, quelo fuerontodossuyos,y el homenajemio en sunombreyenel de
los añosfecundosy laboriososquepaséasu lado. Firmo, pues,estacola-
boración(eximusvir inter mulieribus,) por el Seminarioy en el nombrede:
NievesAlmarzaAcedo,RosaC. AlmogueraGómez,M.~ FranciscaCuerno
Blanco.M.~ CarmenGarcíaBenito. Mfr IsabelGarmendiaGutiérrez,MY
Lourdes C. GómezMontejano.Elisa R. Marcos Labandeira,Marta A.
Martin Fernández.JuanaMorenoJiménez.M.~ JoséRodríguezSánchez

¡ Una indicacióndeintencionesy propósitosseesbozaronen«(i’ómo seedita un textolite-
rano. Seminario de Crítica Textual de la UniversidadComplutense>’en Incipit y (¡985).
pp. 125-127.
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de León. M.~ GraciaSánchezEstévez,Mt AngelesSánchezRivasy Emma
M.” de TorresArnoldt.

Cadaunade ellasestudió,investigó y se hizo responsablede un apar-
tadoespecíficodeestetrabajo(teatro,contra/acta, métrica,notasliterariasy
lingdísticas.variantes,etc.),améndel trabajocomúnde fijar el texto,y con
todas las imperfecciones(y con toda la ilusión) se hanmantenido;he
limado, corregido y eliminado —aquí y allá— algunosaspectosmera-
menteformaleso juicios impetuosospropiosde la novedadde enfrentarse
con el primer trabajo que ve la luz y pido perdón por haberdeslizado
—tambiénaquíy allá— los vicios ya adquiridospor el no neófito. Y así se
presenta.Tal vez hubierahecho falta mástiempo.másconstanciay más
erudición: perose hubieraperdidoel sentidorea/conel quese gestóesta
edición: un aprendizaje.una rodadura,en el fondo, un primer acerca-
mientoa la filología. Otorguen.pues.los lectoresa ellas los parabienesy
dejenparami magisteriolas críticas merecidas.

Puedeserqueel origen de nuestra«obra»—vamosa denominarlage-
néricay provisionalmenteasí—arranquede laconfluenciade dos intereses
literarios (podríanser,incluso, más)muy diferentes,sin quepor ello deba-
mossuponeruna influencia necesariamentedemostrable.La piezaquenos
ocupaes una de tantasmuestrasde «literatura menor»que pululan a lo
largo y anchode nuestraculturaliteraria y. por tanto,no podemosexhibir
unacopiosabibliografía dondeinsertarnuestrosjuicios y. al paso,nuestra
edición.Consideradasa vecescomo «infra/para/suhliteratura»2 y ajenas
al ornatode otrostextosdemásfuste,estasobrillas.a cambio,lograrondos
amabiesgalardonesque no tuvieron otrasmáscelebradas:lectura y difu-
sión. Nos constasu lecturaquevieneaseguradapor una vía editorial que.
como en otros de sucuerda,llega hastabien entradoel siglo XIX: hecho
quedenunciaunaandadurapropia.ajenaa modasy modos;siempreatenta
a un público queno desdeñasupresencia.Es normal contarcasi20 edicio-
nes máso menossegurasen tressiglos y es probableque hubieraalgunas
mástodavíaen el limbo bibliográfico. En algunoscasosrazonesde «cali-
dad»o «belleza»las aleja y escondede manualesy citascon hartarazón.
peroen otrasno acertamosa explicar su reiteradaausenciade panoramas
y evaluaciones;porque,como en nuestrocaso,hay oficio poético, ingenio
literario y. en última instancia,el débito retórico con una forma lúdica y
moral de entenderla validezde un texto literario. Así, su anónimoautory

2 Vid, algunasprecisionesen Alberto Blecua. «Fernandode Herreray la poesíade su
época»,enHistoriay crítica de la literatura española,al cuidadode FranciscoRico, II (Barce-
lona: Crítica. 1980). p. 429: en M3 CRuz GARCÍA DF ENTFRRÍA: Literaturas marginadas
(Madrid:Playor, 1983)y. trasAmorós, Ben-Amos.CaroBaroja, Díez Borque:L’infra-littéra-
mr Mouralis, Saraiva,etc., nuestraspalabrasparapliegos sueltosen «Los pliegos sueltos
poéticos:constitucióntipográficay contenido literario (1482-1600)»en prensapara lasActas
del ¡Coloquio del Libro Antiguo Español (1986).
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supúblico establecenunacorrientede mutuaadecuaciónestética.jugando
ambosal entretenimientorecompensado;mucho de ello hubo en nuestra
pieza y mucho también de microcosmosliterario de la épocaen que se
gestó:la Españafinisecular del quinientos.

Mencionábamosantesvariasconfluenciasliterarias (dos al menos) de
donde nuestro autor pudo tomar referenciasseguraspara componersu
obra y lo repetimoscon cierta reiteración dadala inexistenciade textos
anteriores~rnodelosliterarios)quepuedanencerrarlas raícesde sugénesis,
quehacia 1587 revistenuna cierta novedaden nuestrapoesía.Veamosbre-
vementepor dondeandabanlos tiros literarios de nuestraohm. Creemos
que la fechaclave paraelJuegode/a esgrimoalo divino estáen 1582con la
aparición casi simultáneade dos obrasde muy distintacondición y fac-
tura: el Libro de Hierónimo de Carranca, quetrata de la Philosophíade las
Armas y desudestrezadela aggresióny defensiónchristianay el VergeldeFío-
res divinas dcl LicenciadoJuan López de Ubeda: salió la primera en la
«Ciudadde Sanlúcarde Barramedaen Casadel mesmoAutor por man-
dado del ExcellentissimoSeñordon Alonso Pérezde Guzmánel Bueno
Duque de Medina Sidonia...»y la segundaen las más segurasprensas
complutensesde .luan Iñiguez de Lequerica. Tratemos a vuela pluma
ambas¾

El tratado de esgrima(«libro de la Speculaciónde la Destreza»),bien
arregladode ilustrespreliminares:Herrera,Mosquerade Figueroa.etc.,es
algo masqueun tratadode esgrima.puesbajo la tapaderaretóricadeld~-
logo ficticio entreMeliso (= Mal Laraj Filandro (= Herrera,), Polemarcho
(= Doctor Peramato,)y Casilao (= Carranza) el autor desarrolla toda una
meditaciónteóricay prácticasobreel ejerciciode las armasy sujustifica-
ción y aplicación cristiana,con excursossobreMedicina, Filosofía, Geo-
metría,etc. Es obracomplejacuyadeudacon susmodelosse amplíahacia

El libro deCarranzatieneun notableproblemade fechación.ya queensuportadase
indica: «Añode 1569. lmprimiósseen la Ciudad de SanlúcardeBarrameda...Año de t582».
lugar del queno se tienennoticiastipográficasen estafecha: Enrique de Leguinasupone
que «esta imprenta...debió establecersecon el objeto exclusivo de publicar la obra de
Carranza»(en Bibliografía e Historia de la Esgrinia Española IMadrid: Beltrán. 1904j.pSi).
La obra incluye una «Declaraciónde lo que significa cada Vocablo de los quetoca a la
Theóricade la Arte» (fols. 281r-283r),que prometemásde lo que enseñay hemosdebido
completarlaparalas notascon el texto de NARVÁEZ, vid nota 7. El VergeL aunquecon pro-
blemasde estadosde edición, es impresomás fiable; no tiene edición moderna,que la
merece,

Bastantevamosconociendohoy de estanutrida remesaliteraria apartir deJaequeline
l’IÁRRERAS: Les dialoguesespagnoisda XV?siécle au lápression littéraire duna noureIle cons-
<¡ence (París: Didier. 1985). 2 vols. (hay unaTesisDoctoral deJaequelineSAvoYF: Introduc-
¡ion rl létudeda «dialogues’au XVII’ siécle (Lille: Universítéde Lille ¿1982?)parael siglo si-
guientequesealejade nuestrospropósitos):vid., fuerade las aportacionesindividuales,los
colectivosLe Dialogueau ¡empsde la Renaitcsancv(Paris:JeanTouzot,1984) y Dialogue: An
InterdisciplinarvApproach (Amsterdam:John Benjamin, 1985).
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unadigresiónmoral y católica a modode manualprácticosobrela activi-
dad vital queel autor exponeen una extensa«Carta/Prólogo»(fol. 26r-
32v). Algo aporta en la nutrida nómina del «diálogodidáctico» y algo
másen la parcabibliografíaconocidade los tracíatus de esgrimaanterio-
res6, hastael punto de poder considerarlocomo el antecedentemásim-
portantede la obradeLuis PachecodeNarváez,Libro de lasgrandezasdela
espada,verdaderocatánde los tiradoresáureosy con el queanduvoen
deudasy pleitos literariosqueno interesanparanuestroJuego? El asenta-
derotemático(la esgrima.susposturas,el conceptodedestreza,los lancesy
movimientos,etc.) y la intencionalidadmoral estabanservidasy el débito
con laobradel sevillanoespatente,faltabala envolturaliteraria y éstavino
(en realidadestabaya) por el contrafactumpoético.

La antologíapiadosade Lópezde Úbeda,antecedidadel Cancionerode
la Doctrina Cristiana ~, fue un auténticobest-sellernacido al amparode la
piedadde laContrarreformay asentéy difundió la lirica «a lo divino» en
la geografíapoéticaespañoladel fin de siglo ~. La obra se abrecon «Las
festiuidades.y passosde la Passión,en cuyo loor ay cosasen este libro
escriptas » [h. 2v-3vJ y en suspáginasdesftla uno de los repertoriosmás

Aunque falteen las nóminasdeGabrielANDRÉs: Diálogos literarios del siglo XVI. Tesis
deLicenciaturadela UniversidadComplutense(Madrid, 1986)y JesúsGÓMEZ: LI diálogo en
el renacimientoespañol(Madrid: Cátedra, 988), pp. 217-234,mereceriaun estudiocon des-
treza y maestría.

- <-Poca-materia-ofreceel--asunto;per-dido-elJaimePONS-:La-ver,Jadtra-esgrinia (¿1474%-y-el
FranciscoROMÁN: Tratado de la esgrimacon figuras (Sevilla: BartoloméPérez. 1532). pues
desdelos tratadosde caballeríadel cuafrocienfos(Pons de Menaguerra.Pedrode la Torre,
etc.) con leves inclusionesen nuestroarte hastaCarranza,apenassecuentanalgunosma-
nuseiltos:Ejerciciosde las armasy Reglaspara la lucha, usodelas armasy mododeatraer, aco-
metery dejendersedel contrario (ambosen ¿ElEscorial?)o U DE HEReDIA: Tratadode lasarmas
y CristóbalDE SAYAS: Libro dela verdaderadestrezay lo incluido enlos impresosdeJuanQtti-
xADA OF REAX’o: Doctrina del arte de la cauallería (Medina dcl Campo: Pedro(le Castro.
1548 = Madrid: SanchoRayón ¿1872?)y FranciscoALCOCER: Tratado del juego.. (Sala-
manca: Andrea de Portonaris.1559).cap. Y.

Esedición deMadrid,Luis Sánchez.1600, conel título a nombre deCarranzay al final
con atribucióna Narváez,quetuvo largavida editorial: debeleersela curiosaC~arta contra
Carranzade las ArmasdeLuis Pachecode Narváez(Madrid: s. i.. 1618) paradesvelarperte-
nencias;vid, además.E. DE LEGUINA: Bibliografía, op. cit.. pp. 22-27.

Aparecióen Alcalá de Henaresporel mismoimpresordel Vergel en 1579,con dos ree-
diciones;hayedición modernadeAntonio Rodríguez-Moñíno(Madrid:SociedaddeBiblió-
filos Españoles,1964) en dos vols.

Vid. BruceW. WARDROPPER: Historia dcla poesíalírica a lo divino en la Cristiandadocci-
dental (Madrid: RevistadeOccidente.1958)y las aportacionesdeJohn CRosule. tantoen su
TesisDoctoral,A Studvoflyric «A lo divino» in Spain, withparticular reference¡o ¡he secaudhaU
of thesixteenthcentuty(UniversidaddeOxford, 1976).comoen sus artículos. «amoral A lo
divino” poetryin the GuldenAge» enMLR, LXVI (197t).pp. 599-607y «Medieval contra-
facta:a Spanishanomalyreconsidered»en idem, LXXVIII (1983),pp. 61-67: paranuestro
interés,además:Michel DARBORO: La poésiereligicuseespagnoledesRois Ú’atholiques a Phi-
lippe II (Paris:Centrede Recherchedellnstitut <fEtudesHispaniques.1965)y Alberto BLE-
GUA: «El entornopoéticode Fray Luis» enAcademiaLiteraria Renacentista.1(1981).77-99.
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completosde la poesíareligiosade la época.facilísimo vademecumdonde
asentarla musadespierta:la alegoría,el simbolismoy la metáforaaplica-
dos a la devociónteníanun utilísimo refugio paradesarrollarel alambi-
cadomundopoéticodel contra/acta. Nos consta,con parecidoconvenci-
miento, su posible lectura; incluso pensamos—con cierta provisionali-
dad—que se fijara en los «Diálogosdel Nacimiento»quese encuentran
incluidosen la obra(fols. 3r-6v, 54r-54v,58r-58 y y SOr-SOy),brevespiececi-
lías detonomenorcercanas—posiblemente—a unoshábitosteatrales,hoy
apenasconsideradoslO

Estasdosfuentesparecenseguras,perotal vez algo mástramabanues-
tro anónimoautorparadelimitarel espacio literario de su obra: ¿quégé-
nero?.¿quéextensión?y ¿quémetro?La fijación formal le veníadadapor
unaestrofaquellevabalustrosdandovida a muchaliteratura:la redondi-
lla de 10 versos,mal llamada«quintilla doble», quehabíadesarrollado
unamétricanarrativa propiacompitiendoconel romancey quedabasegu-
ros pasosteatraleshacia algunadécada“. Con el metroasegurado,la ex-
tensiónveníamarcadaen el vehículoeditorial apropiado:el pliego suelto.
La consfitucióntipográficade un pliego sueltobásico(4hs. = 8 págs.)brin-
dabaun apoyoseguroa los vuelos literarios de autor, aménde incluir el
texto en el torrentecomercialy editorial deestaliteratura,afilando lasaris-
tas poéticasa un espaciofísico que roza los 400 versosmáslos villancicos
«al cabo»de rigory/o las «obrillas»destinadasacompletarlas últimaspla-
nas 12

Noscabenpocasdudasde estosasertos~,unamétricapropiciay refren-
dadapor una tradición y un cauce editorial acordecon los lectores,la
trama y la intención moral: pero¿quées nuestroJuego?, ¿sólouna «obra
poética»?,¿nose podríapensarenalgo más?13 Quizá la respuestaa nues-
traprimerapreguntavengaenvueltaen el complejoentramadoteatralque
antecedeal éxito imparablede la comedianueva, en los ribetesdefarsas;
obrasy autos.Nos pareceobvio quenuestrotexto no sc puedeexplicarsola-

Vid enel colectivoLI teatro menorenEspañaa partir cíeísiglo XVI (Madrid: CSIC. 1983)
el trabajode RobertJAMMLIs: «La letrilla dialogada».pp. 91-119,con utilísimas considera-
clones.

Vid. CourtneyBRUERTON: «La versificación dramáticaespañola1587-161t)»enNRFH.
X (1956). pp. 337-364: hoy revisadaparanuestrosteniasen el sustantivotrabajode Nieves
BARANDA: «Andanzasy fortunasdeunaestrofainexistente:las quintillasdobleso coplasde
ciego»en Castilla. 11(1986).pp. 9-36, en particulatPP 26-27.

Vid. nuesfraaportación«Los pliegossueltospoéticos...»,ya citado: peto basterecordar
que Valenciaen concretoes un centrocomercialde primer <,rden en todo lo relativo a los
pliegos, vid., entreotros.A. ROoRíc;UEz-MOÑINo:Los cancionerillosdeMunich (1589-1602)y
las seriesvalencianasdel romanceronuevo (Madrid: EstudiosBibliográficos, 1963): Giuseppe
1)1 SrrrANo: «Introducción»a PliegosPoéticosEspañole’dela Biblioteca Universitaria de Pisa
(Madrid: JoyasBibliográficas.1974).pp. 13-29y CarlosROMERO DE LFCFA: La imprentay los
pl iegospoéticostMadrid: JoyasBibliográficas. 1974).Pp. 62-143.

Delineara vuela notalos pertilesde un hipotético¿subgénero?comoel Juego (¿poé-
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mentedentro delos parámetros—ya depor sí yen sí complejos—delcon-
tra/acta,por muchoque se escribaen el momentoálgido de los mismosy
en el medio propiciodel pliego suelto; su tareaideológicaera claray está
definidapor Wardroppercomola de unosautoresque«queriendoensal-
zarla poesíay la religiónsólo consiguenlos poetasa lo divino rebajaruna
y otra.Ahorabien,su trabajono eramenospreciable.La tareade los dlvi-
nizadoresno fue trascendentalpero hicieron un trabajo concienzudo.
Transformaronla devociónparticularproporcionandoal cristianomedio
unavisiónde Dios humanizado.A la vez ensalzaronlo humanopararela-
cionarlo con lo divino» 14; pero sigue pendiente—en los casosnecesa-
rios— su adscripcióna unosgénerosespecíticosdondela alegoríautili-
zadaparasu funciónmoral y didácticase acojaal abrigo retórico de una
tradición. En la «reconstruccióntextual»de la pieza hemosdevueltoal
lectoractualunos«interlocutores»escondidosentrelas quintillasdelaobra
y. tal vez, con ellosunapieza teatralsumergidaen los ambiguoslindes de
la dramaturgiareligiosa de la época t5

Tengamospresenteademásque los problemastextualesy literarios
propios de un pliego de cordel se acentúancuando,como en el casode
nuestroJuegode/a¿sgrima.sepuedereconocersuvinculaciónconel teatro
religioso de la segundamitad del siglo XVI. El desarrollode la labor de
determinadosimpresores—como Juan Navarro o FernandoDíaz, por
ejemplo—y la ampliadifusión delos principios ético-religiososatravésde
los rntsmos,favorecieronqueel pliegose convirtieraen un elementoclave
parael adiestramientodel puebloen las verdadesde la fe. En Valenciay
hacia 1585 ‘<‘ el dramareligioso contabaya conuna tradición considera-

Peo?),si es queésteexistió fuera delos tisulos,no ha lugaren eslaocasión:a lo másdejarla
citadeAlonso ~E LEDESMA: JuegosdeNocheBuenamoralizadosa la vidadeChristo, martirio de
Santosy reformacióndecostumbres(Madrid:Alonso Martin, 1611)metidosen laslistas dela
Inquisición (vid. Alfredo VÍLUHE!: Autora y anon,mosespañolesen los índicesinquisitoriales
(Madrid: UniversidadComplutense.1986), p. 67): los Villancicos y Juguctésdediferentesauto-
res(Málaga:luan Regné.1612 = Cieza: PérezGómez,l%5) o los propósitosquevedianosde
los Juguetesdela niñez...

~ Son palabrasde B. W. WARDROPPER: Historia, op. cit., p..327.(EsperamoslasActasdel
VIII SeminariodeEdaddeOrodedicadoaLaformaciónideológicadeEspaña:IglesiayLitera-
tara 119881.)

1> Vid, lasaclaracionespertinentesensu lugar—debidoal usode«personajes»en la edi-
ción de 1594— rcsaltados tipográficamenteen las entradas del diálogo. Se debenteneren
cuentalos panoramasdel teatro peninsularde la época:J. P. W. CRAwFORD:SpanishDrama
before Lopede Vega, edición deWarrenT MacCready(Philadelphia:Pennsylvanialiniver-
síty Press,1967): Historia delteatro en España1. EdadMedia siglo XVI, siglo XVlI dirigida por
JoséM? DÍEZ BORQtJL(Madrid: Taum~. 1983)y. del mismo.Losgénerosdramáticosenel siglo
XVI (El teatro hasta Lopede Vega) (Madrid: Ihunís, 1987).

16 Fechaen dondeinscribimos la génesisde nuestrotexto y es, por tanlo, la épocaque
nos interesadestacar;la avalanchadefuentesnosconvieneencuantosu aceptaciónliteraria
y menosen cuantoa su operatividadcrítica.
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ble E?; quedabanlejos lasrepresentacionesmedievalesen el interior de los
temploscaracterísticasde otros siglosy losesfuerzosdelos preladosFran-
cisco de Navarray Juan de Riberapor celebrarla fiesta del Corpuscon
unarepresentaciónteatral tt Pocoa pocoel teatrose popularizabasiendo
un eficazvehículode expresióndel didactismoteológicoy de la filosofía
escolástica.La poesíadramáticaofrecía la posibilidad de instruir en la
moral y la religión y. en consecuencia,la de incitar ala devocióna unaco-
lectividad voluntariamentereceptora.Peroal mismo tiempoel público se
iba aficionandocadavez másal teatro como espectáculoy exigía que se
prestaramásatencióna lo estrictamenteteatral,es asícomo el dramasa-
cro ponelo profanoal serviciode lo religiosoconel fin deeducary divertir
al auditorio.Sin dudala presióndel público fue provocandola salidadel
teatro de los círculos religiosos e impulsandola ficción escénica.Con
Moratín podemosafirmar queprimero «enel templo 1-1 y despuésen las
plazasy corrales,se oyó la vozde Dios,la de Cristo, la de su divina Madre,
lade los apóstolesy mártires:los ángeles,losdiablos[y que~ los vicios y las
vtrtudes cranfiguras comunesen aquellosdramas» 9,

En esta rápidaevolución es don Leandro quien poneel énfasissufi-
cientecuandose refierea los vicios y virtudescomo«figurascomunes>,,sí
bien la representacióncontodasu parafernaliagarantizabala recepción
del sermón,la forma literaria que mejorpodíaexponerloerala alegoríay
mejor aún la de los contrafacta 20, La necesidadde formular postulados
abstractosobligabaa elegirel medio másadecuadode concretarlosen la
composicióndramática.de modoque se crearáun sistemaqueel público

“ Vid., esencialmente.l-lenry MÉRIMÉr:: L~¡rt drcimiúic
1ué rl Valencia depuis les origines

.íusquaucommencementdu XVI? siécle(Toulouse:Privat. 1913 Valencia:Alfons el Magná-
n,m. 1985. 2 vols.) y Spectacleset comediantsc> Valencia (1580-1630)(Toulouse:Privat. 1913).
másel colectivoTeatrosyprácticasescénicas.1. El Quinientosvalenciano(Valencia:Alfons el
Magnánim. 1984) lhay un 1! Lo Comedia(Londres:TamesisBooks, 1986)1 y en él: Josep
LliÉs SIRFRA: «Panoramacrítico de los estudiossobrela historia del teatro valenciano(si-
glos XIII al XVII)». pp. 43-60.

> En notaal verso 7 citamosla bibliografia correspondiente,añadimosJuanBAtvísrA
COMP.. Danzasdel SantísimoCorpus Christi (Valencia: Instituto Valenciano de Musicología.
1952)y en el otro contextodenuestraobra. VicenteLLEó CAÑAL: Artey espectáculo:La fiesta
del Corpus Christi en Sevilla en los siglos XVIy XVII (Sevilla: DiputaciónProvincial, 975).

‘> En Leandro FERNÁNDEZ MORAIÍN: Origenes del teatro español(París: Baudry. 1838).
p, 55: añádaseel recienteestudiodeLuis QIJIRANTE: Teatroasuncionistavalencianode los si-
glas- XVy XV! (Valencia: DireccióGeneraldeCultura, 1987),

‘“ Vid Marcel BATAILLON: «Essaidexplication de l’Auto sacramental»,en 81*, XLII
(1940). pp. 193-212. luego en Varia lección de clásicos españoles(Madrid: Gredos, 1964).
pp. 183-205: Jean-Louis FLENtAKO5KA: Loformation de lauto religieuseen EspagneavantCal-
deron (1550-1635,>(Montpellier: Deban.1961)y Bruce W. WARDROPPER: Introducciónal teatro
religiosodel Siglode Oro, EvolucióndelAutoSacramentalantesdeCalderón(Salamanca:Anaya,
1 967fl.
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pudieradesvelar(y asumir)con facilidad 2t LospersonajesTemor,Memo-
ria. Deseo,Entendimiento,etc. y elparalelismoentreel juegodela esgrima
y la luchacontra la tentaciónserán,en nuestrocaso, los elementosque
permitanla síntesisde lo materialy lo espiritual.

Resueltala dicotomía entrelo religioso y lo mundano,cabe pregun-
tarsesobreel porquédela eleccióndel juegode la esgrima,aunquedesde
luego una respuestavengadadapor la constituciónya en sí cristiana del
texto de Carranza,peropuededeberseaotros motivos o a otra tradición.
Podríamosremontarnosa las celebracionescortesanasy a los fastosde fi-
nalesdel siglo XV siguiendoconello a JuanOleza 22; los fastos(y losjue-
gosy diversiones23) quecontinuaroncelebrándosea lo largo del siglo XVI
recogíanlos elementosmásrepresentativosde la vida cortesanaescenifi-
candojunto al banquetey los galanteos.el torneo,la batalla y el duelo. El
teatrorepresentalos modosde vidaen la cortesin olvidar el interéspor la
escenificaciónde los textos dr¿tmáticosde índole didáctico-religiosa;la
corteno es sino un escenariomásparael dramareligiosoy unaoportuni-
dadde poneren funcionamientounacuidaday complejaescenografía.

Las representacionesdramáticasrelacionadascon la procesión del
Corpus,cuya celebraciónen la ciudad de Valencia se fechanya en 1355.
favorecióla aparicióndel teatrocomoespectáculo.En estasocasionesfor-
mabanpartede la procesiónlos llamados«roques»y «entremesos»que
ayudaron,de algunamanera,a distribuirla primitiva concepcióndel espa-
cío escénico;basterecordarqueel valencianoJaimeRoig en el Spill aludía
a la «rocadiablera».es decir,a un carroqueen la procesiónservíaparala
representacióndel Infierno 24 Sin embargo.tas primeraspuestasen es-
cenade carácterpi-ofesional—de las quenuestrotexto parecerecogeral-
gunoselementos—se realizarona partir dc 1570; de hecholas primeras

21 Vid. Donald T. Dic ix: The Auto Sacramentaland ¡he Parablein theSpanishGolde,,Age

Literature (Chapel Hill: University of North Carolina Press, 1973): Louíse FoTuERGIEL-
PÁSNE: La alegoria en los autosy júrsas-anterioresa Calderón (Londres:TamesisBooks. 978>:
Ricaido ARIA.. The Spc¡tzish SacramentalPlc3ys (Boston: ‘lwayne. 198<)) y Domingo YNDt.,.
RAI ~: «Los autossacratnentales,,.en ¡It Jornc,das de Tec¡tro (‘Icisico EspañoLAlmc¡gro. 1980
(Madrid: Ministerio de Cultura. 1981). pp. 233-251 y. en particular. L. IOt1IERUILL-PAYNE:
«Del carro al corral. La coirnínícación dramáticaen los años setentay ochentadel siglo
XVIo, en RC7EH. VII (1983). pr, 249-261.

22 Vid. «1 lipótesis sobrela génesisde la comediabarrocay la historia teatraldel XVI,>. en
Teatrose prác.tica.s op. <it.. p pi>—4l.

23 Vid., por ejemplo.J.c,Jc•tc ct 1 ecriture: ¡heátrecíe coar, caur ¡hécitre en Fispagneet en Italie
1450-1530 tAis-en-Provence: Univcrsíté de Provence,1987)y en él: JeanneBArrLsIt-PFI.E.
(iRtN: «LeLibro de MotescJeDamase Cc,hcflleroz deLuis Milán: le jenrhétorique».pp.95—1 l~>
y i. L. St[<ERA: « El teatroen la Cortedelos DuquesdeCalabría”, en Teatroseprácticc¡s.. op.
ca.. pp. 259-280.

24 Fn 1-1. MÉRIMÉI-.: Lart dramatiqa op. cd., p. 21: súmenselaspáginas11-77 dc Carmen
¡ORld )JA y María RivAs: Teatro en Toledo en el siglo XV aA,ao cJe la Pasión»dc Alonso de)
Campo t Madrid: Real AcademiaEspañola,1977).
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noticiasdatandelos años1570-1580conlas representacionesen la ciudad
deSevilla —lugarhartoadecuadoparanuestrospropósitos—contextos de
Juande la Cueva 25• Sabemosqueen los últimos añosdel sigloXVI la apa-
rición y desapariciónde personajes,bienen verticalbien en horizontal 26

y elocultamientotraslascortinaseranlos principalesmediosdecrearilu-
sión dramática.Pesea todo la antiguay constanteafición de los valencia-
nospor el teatrohizo queno se limitarana atenderexclusivamentea lo li-
terario, pues desde 1590 «por diligencia de don JosefOrtí y Móles, del
conde de la Alcudia y de otros ciudadanosilustrados,se establecióen
Valencíaunaacademia,queentreotrascosasteníapor objetoel adelanta-
mientode la música,danzay representación,queson las tresartesquecon-
curren al mayor decoroy perfecciónde los espectáculosteatrales»27

Este acercamientoliterario se vuelve a entremezclary confluir con la
endiabladahistoria textual de nuestrapieza y las múltiples cuestionesy
preguntasquetodavíanecesitande una respuestasatisfactoriay decimos
esto—a pesarde las horasdedicadasa desentrañarsu aventura—porque
tal vez los problemastextualesy editorialesno seandel todoajenos a la
constitución retórica del Juego y con interferenciasmutuas vayamos
haciendoluz a ellas y a otraspiezasparecidas.Comencemospor exponer
quela primeraedición conocidadela obracompleta—versiónquevamos
adenominarB,compuestade380versosmásun villancico glosado—apa-
rece en Valencia en las prensasde los Herederosde Juan Navarro en
1588 28: acompañaa nuestrotexto un «juegodel axedrez»29 figurandoen
podadael conocido«agoranucuamenteimpressas»y en el colofón la no-
ticia de poseer«licencia» parasu impresión.Estosdatosdenuncianuna
posibleimpresiónanteriory tal vez la propiedaddeuna licenciaparacdi-

25 Vid. capítuloV deOtón ARRóNIZ: Teatrosy escenariosdelSiglodeOro (Madrid: Gredos.

1977). pp. 160-193: pero debesumarseahora:3. L. SiRERA: «La evolución del espectáculo
dramáticoen los autoresvalencianosdel siglo XVI. desdeel puntodc vista de la técnicatea-
fmI», en BComn. 34(1982).pp. 173-189y paraSevilla: JeanSI?SNTAURENS: Sevilleetle theatrede
1<, fin du mojenagea la fin da XVI?siécle (Lille: Université cte Lille. 1987). 2 vols.

26 Vid William H. SHOEMAKER: Thetnultiplc stagein Spaincluring thefificen¡h <md stvtccnth
centuries(Princeton:PrinceronUníversify Press.1935), ati nque citamos por la ediciónespa—
ñola en LE. 2(1957). pp. 11-154 y nota a verso 78.

27 En Lii is ¡ .AMÁR( -A: El teatro en Valencia desdesusorígeneshastati ues¡ros<lías (Valencia:
Ferrerde Orga.1840).p. 27: vid., ahora,3. L. SIRERA: «Espectáculoy teatralidaden a ViIi. n-
cia del Renacimiento»en Edadde Oro. Y <1986).Pp. 247-270.

< Aprovecharnos la nota paraindicar que las descripcionesbibliográticasse incorpo-
rin. ensu lugar. n7ása(lelanfe y enellas se incluyen todos lo.s datos(le localización.reperto-
ri(>s. edicionesy estucíos específicos.La denominamos«alía»por puroconvencionalismoy
distinción cte siglas, por más que no sea habitualen las reconstruccionesec1otic~ts

29 Está en h - 4r— Ii, 4v y nos ocupamosdesu scntido en PedroM. CÁtí:nwx y Víctor 1 NLAN-

lis: lospliegassueltoscíe ThomctsCrofi (sigloXVI) —dc ahoraen adelantecitadocorno: Pliegas
Ihomas(,o/t (Valencia: Alb alros. 1983).p. 1 St). con not a suficeí~ te: no escxtniña su i n Co—
POración i q ti. pues ent re versosandael ¡uego.
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tar la obra precisamenteen (el reino de) Valencia 30• Debemosreseñar
tambiénqueel «título» del pliego pareceindicarun planteamientoliterario
y editorial previo o. al menos,un intento de ello: se indica que«Aquí se
contienendosobrasa lo diuino contemplatiuasy de muy gran prouecho:
do el Christianopodra tomaremiendaen su vivir» comoadvertenciamo-
ral y explicativaparael lector/compradory a continuaciónse exponeque
la «primeratrata» —y creemosqueel verbo aclarael incipit— del «juego
de la esgrimaa la tdtaciónde nuestroRedemptorJesuChristo, convn vt-
llancico aplicadoa la obra. La segundadel juego del axedrez».El villan-
cico no está impresoa caja seguidadelJuego, sino quese ha trasladadoal
final de la hoja4v para«completar»la columnasegundade la plana.he-
choqueparececasual(o accidental),peroquebien podríadebersea otras
intenciones“; en cualquiercasopocoaportaa lo quesucederádespués.
Nada en la disposicióntipográficarevelala constitutiotextusqueel editor
pretendeofrecera suslectores,sólo un calderóntipográficocadadiez ver-
sos señalael hábito métrico de la redondilla,siemprecon la división in-
ternaen el quinto verso.No sabemos,pues,si el lector del pliego valen-
cianoreconoce en el impresoun textoteatral queha visto (ya) en escenao
lee un poema«a lo divino» quedesarrollaunapremeditadaalegoríade la
esgrima;como no sabemossi estaedicióncopiafielmente (a planay ren-
glón) una anterior,aunquesospechamosquede existir seríasimilar a la
queahoraposeemos3>~ Nadasabemostampoco,claroestá,de su posible
autor

En Sevilla y en casade FernandoDíaz apareceen 1594 de «nuevo»
nuestraobra,peroenestaocasiónha sufridounadelicadaoperacióndcci-
rugía literaria y editorial ~. El título ha tenido una ligera modificación:

~ Así como pareceno haberdudaen la veracidadde una nueva impresion. no es im-

prescindibleposeerla licencia t’vid, JaimeMoLt.: «Problemasbibliográficos del libro en el
Siglo de Oro», enBRAE, LIX (1979).Pp 49-107 y «FI libro en el Siglo de Oro”, en Edaddc
Oro, 1119821.pp. 43-54): quizá la piezaporsu contenidola necesitaba,lo que explica el celo
sevillanoañosdespués.

31 Se observaun arreglo tipográfico,puesasi las doscolumnasdela hoja 4r quedanpro-
porcioiiadasy a «caja»;cabetambiéneí intento deadecuarel sentidodel villancico a los dos
textos(Esgrimo y Axedrez,>obteniendoasíuna«doble»lecturapiadosa(vid, MaryPaulinaSt.
AMOIJR: Studyof Villancico Up to Lope de Vega: lis Evolution from Profaneto SacredThemes,
and Speeificallv to thc ChristmasCiarol (Washington:The Catholic University of America
Press.1940 = New York: AMS Press,1969),

32 Estaimprenta está especializadaen esta literatura, vid. A. ROoRícuEz-MoÑINo:Los
eancionerillo&..,op. cir, pp. 9-50. y su Diccionario bibliográfico depliegossueltospoéticos(siglo
XVI) (Madrid: Castalia,1970),pp. 46-53 y C. ROMERO DE LECEA: La imprenta....op <-it., pp. 83-
¡40. Algo de su historia ofreceJoséEnrique SERRANOV MORALES: Reseñohistórica en forma
de diccionario de las imprentasque han existidoen Valencia,.. (Valencia: E. Domenech,1898-
1899 = Valencia: París-Valencia.1987), pp. 366-375.

>~ juiciosas opiniones ya seexpusieronen Arthur L. E. Askins en la <(Introducción»a la
edición facsímile de los PliegosPoéticosdel siglo XVIde la Biblioteca Rodnguez-Moñino—de
ahoraen adelantecitado como: Pliegos Rodríguez-Moñino—tMadrid: JoyasBibliográficas.
1981).Pp 2()-32 y en Pliegúí Thomc¡sCroft, pp. 146-155.
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«Aquíse contienendosobrasmuy deuotasy contemplatiuas:la primeraes
vn juegode [sic] esgrimaespiritualqueenseñaChristoal christianocathó-
lico de la suertey maneraqueha de esgremircontrael demonioen qual-
quiertentacióquese leofreciere»y ahoraacompañaalJuegounaobritaen
prosade cierta extensión(h. 3r-h. 4v): «Y la segundaes vnaoraciónmuy
deuota llamada tesoroy contemplaciónde nuestraseñorapara rezary
contemplarlos doloresquesintió nuestraseñoraen la passiónde Christo
nuestroRedemptor»;los «interlocutores»estánindicadosen las entradas
correspondientesdel diálogo,aunqueel calderóntipográfico sigue seña-
lando la unidadestrófica;faltan los últimos cincoversos(«Porquesi bien
batallays¡ contral demoniomaluado/..») de la ediciónvalenciana;el vi-
llancicomantieneel versoinicial («EntraChristianoal esgrima»),pero se
reducea tresquintillas(no a una«glosa»tradicional)y el texto comienzaa
partir del verso156(«Agoraquieromostrar»)dela versiónBy quevamosa
denominarBí. aménde notablesvariantesy leccionesdiferentes.

En un principioparecequequiencercenael textoy decide«comenzar»
in media rcw no lo hace tan ocasionalmentecomo se supone.En efecto, la
obra desdeel comienzohastaesteverso155 es un extensomonólogodel
personajeTemor(vv. 1-150)quedescribeel encuentrode Cristo y Satanás
en el desierto<(presentadoentérminosde un duelo»,segúnacertadaspala-
brasde A. L.-F. Askins ~ a quien contestael Entendimientocerrandode
algún modo la exposición y dandopie a que de nuevoel Temor inicie
(«Agora quiero mostrar¡ a todaslas criaturas...»)unaacción (¿teatral?)
másviva, dandoentrada a otros personajes(Memoria, Deseo,Juventud,
etc.) con los que «agora»dialoga vivamentehastael final. Este recorte,
pues,sugierequese ha evitadotoda la prolongadaintroduccióny se quiere
presentarel texto en el momentomás«dramático»y efectista.El elegir el
«prtmerlugar» (= «la primera»)en elpliego hablaa las clarasqueéstaera
la versiónquese queríaofrecery no otra,ya quehubierasido fácil poder
«completar»la edición con cualquierotra obrilla de repertorio;¿quién
decidió el arreglo literario? y ¿porqué?

Transcribamoselsorprendentecolofónsevillano,inhabitualen pliegos
sueltosde esta época; primero una censura:«Paréscemeque estasdos
obrasno tienenerror fuerade lascosasqueva borrado»,firmadopor Fray
AlonsodeRibadeneyray a continuaciónuna concesiónde licencio:«Yo el
Prouisorde seuillapor la presentedoy licenciaa qualquierimpresordesta
ciudadAryobispadoparaquepuedaimprimir la obra en estosdosplegos
contenidapor quanto esta examinadapor fray Alonso de ribadeneyra.
Fechoen Seuilla a doze de febrerode mil y quinientosy ochentay siete»
refrendadapor CristóbalEscudero,Nr. 5. y El Licenciado‘í’ñigo de Lezi-
ñana ~. Variasconsideracionessaltana la vista.

« EnPliegos Rodríguez-Monino.p. 21.
~‘ Comoseindica en lasnotasal textoseha ó-reeon,rtr~idoun ¡merlo,mor», Temor,que no

figura en el pliego parahacercasar el inicio dela edición sevillanade 1594.
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En primerlugar. tal inserciónpareceindicarquese «copian»los datos
incluidos (ya) en «otro» pliego anterior—probablementecercanoa la fe-
chade 1587— tal vez del mismoimpresorqueasíexhibesupermiso;laob-
servaciónes inmediata:si existió una edición sevillanade 1587 reducida
—versiónRl— la versióncompleta—B—tienequeseranteriory éstasería
la edición valencianaantesmencionadade la cual la de 1588 declaraser
«agoranueuamente»impresa,ademáses obvio pensarmásfácilmenteen
unareducciónde un textoya disponible,queenunaincorporaciónqueante-
cedea una obra ya constituida.En segundolugar, la censuraindica «dos
obras»y señalaquealgunas«cosas»hansido borradas;pero dadala ex-
tensiónde las mismas—y a falta deconocerlos «originalespresentados»
—no pareceoportunopensaren que se hayanborrado 150 versos,casi la
mitad del Juegoy sí. en cambio,suponerquese «suprimieron»menuden-
cias ocasionalesde doctrina y sentido(¿por ejemplo esosúlttmos cínco
versosde R~. Y en tercerlugar, las palabrasdel Provisorindican «la obra
enestosdosplegoscontenida...»:creemos—provisionalmente—que«píe-
gos»señalanhojasde papel,no «pliegos»de impresión,y que<obra»se
refiere al conjunto —es decir los dos textos— como unidad editorial
tncluidaenun pliegosuelto, hechoquerefuerzala existenciadeestaversión
reducida y no la completapublicadaen Valencia 3í,~ Debemos,pues,supo-
ner a faltade otrosdatoso edicionesquealterennuestrassugerenetas.que
en Valencia,tal vez los mismosHerederosdeJuanNavarro,con«licencia»
publicanantesde «febrero»de 1587 unaedición denuestroJuegode la es-
grima a lo divino en su versióncompletay quea comienzosde estemismo
año«alguien»,tal vez por razonesestrictamenteliterarias, presentaa la
censurasevillanaunaversiónreducidaparala que se concedelicenciade
impresión.Perola historia lejosde aclararsese complicaráunosañosdes-
puésmodelandounatradición editorial y literaria quedura hastabienen-
trado el siglo XIX ~

Años después,en el despertardel nuevosiglo,apareceen 1607 en Sala-
mancay en casadeAntonia Rodríguezun pliego suelto quecontieneotro
texto de largay compleja transmisióny que une su destinoeditorial a
nuestroJuego de la esgrima: (de nuevo) «Aquí se contienendos obras
marnuillosasnucuametecompuestas.La primera es vna plática muy sen-

<~ Vid «Los pliegossueltospoéticos..»,art. cít., con ejemplosy datos.
~ Es precisamenteenestahistoria editorialy literaria dondepuedeobservarsela prefe-

rencia de determinadostemasy motivos y a la vez estudiarlos cambiosoperadosen su
transmisión.El (somero)análisisde laslistas, catálogosy repertoriosdela literaturadecordel
proporcionajugosassomresasy alteraalgunospanoramas(aparentemente)bienasentados.
Vid porejemplo.JaimeMOLL: «Un catálogode pliegos sueltosde la imprentade Agustín
Laborday Campo”.en CuadernosdeBibliofilia, 8(1981-1982).Pp 57-66y «Los surtidosde
romances,coplas,historiasy otrospapeles’>enprensaparalasActasdeAnInternationalSrm-
posiumRomanceroy CancioneroEspañol (1984).
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tida entreel cuerpoy el alma. La otra es el Rosariode NuestraSeñorala
Virgen sanctissima»3~. La Plática, quees la obraquenos interesay que se
tratade otrotexto «dialogado»,ocupaunaextensiónsimilar alJuegocom-
pleto (versiónB~ —unos380versos—,desdeh. Ir hastah. 4r. completando
pliego la otra obrilla tambiéndeextensiónsimilar al «juegodel axedrez»:
ambos textos figuran anónimosy parecenser «primerasediciones»de
obras «nueuamentecompuestas»presentadasen un pliego —al menosfor-
malmente—derivado de la edición del Juego valencianade 1588. No
pasadamuchotiempo cuandode nuevoen Sevilla en 1608 en casade la
viuda deAlonso dela BarreraaparecenuestroJuegoen un pliego quereza
en portada:«Aquí secontienevnaobraespiritual,y contéplatiua.quetrata
comoChristofue tentadoen eldesierto,esobramuyprouechosaparatodo
fiel Christiano»y a continuación:«Ay tabiénquatro Romacescon vnos
Villancicos muy curiososcoformeal tiempo Santoen queestamos»>9; la
omisiónen portadade la coletilla «aquíse contienendosobras...»y el «ay
también...»nos hacesuponerqueel interés es editar primordialmenteel
Juegodela esgrima,aunquela palabra«esgrima»no figure en el incipit, y al
ver queno da paraun pliego completo—esotra versióntruncada—se aña-
den los romancesy villancicos.Estaediciónes de unasospechosasimili-
tud a la anteriory nosatrevemosa sugerirquenació tomándolacomomo-
delo y aprovechandotal vez un momentode interés(inusitado)por estas
obrillas dialogadasy teatrales.El pliego tienecensuray licencia del «señor
Prouissor»—no sabemosquien—, trae la inimaginadasorpresade un
autor: «compuestopor un deuotoReligioso» —del que nadasabemos.
pero del que nadanos extrañaría—y aporta una nueva versión; pues
ahorael Juegose edita desdeel comienzohastael verso 115 y se completa
estrofaañadiendocincoversosa modo de remate.quee<’identementeno
figuranen la versiónB: «Diospermitió sertentado.¡ conserel Reydevic-
toria, / puespidámosledegrado.!quenos libre de pecado.!y a la fin nos
dé la gloria. ¡ Amén.»y que la denominaremosversión B2 ~o.

Tenemos,pues.las tres versionesde nuestrotexto en el cauceeditorial

» Estepliegoseconservaen ThePublie Libraiy deBostony esunodelos muchosutili-
zadosennuestrowork in progreswsobreel Debatesid Y, INFANTES: «La transmisiónliteraria
de la Disputadel almay el cuerpo»,enActasdel SéptimoCongres-odela AsoeictciónInternacional
de Hispanistas(Roma: Bulzoni, 1982). It. pp. 1090-1091.

Seguimosla descripciónde BartoloméJoséGALLARDO en su Ensacode una biblioteca
españolade libros rarosy curiosat t (Madrid: Rivadeneyra.1863 = Madrid: Gredos.1968). nY
1117. aniela imposibilidadde conseguirel microfilm de TheHispanieSocietyof America
dondemora(vid Clara L, PENNEY:PnntedBooks1468-170<> in theHispanieSocietyofAmerica
(NewYork: The HispanieSocietyof America. 1967),p. 32)desdesu pertenenciaal marqués
de JEREZ DE LOS CABALLEROS (vid su Catálogo en la edición de A. Rodriguez-Moñino
(Madrid: Libreria paraBibliófilos, 1966). p. 13),

~“ La elecciónno es casualy no comprometeningún tipo decontinuación,el rematese
repite en toda la transmisióntextual (A3. A6. etc.).
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dela épocaconla particularidadsorprendentede quejamásse editó (ni se
va a editar)completo.sino fragmentariamente;biendesdeel inicio hastael
verso 115 con los versos de remate (= versión 82) más raramente,bien
desdeel verso 155 hastael final también conversosañadidos(= versión
BI) con másasiduidad,pero...siempre,en amboscasos,conla Plática entre
el alma y el cuerpodel pliego salmantinode 1608. No obstante,estaher-
mandadliteraria podría exp¡icarsepor varias razones(adecuaciónretó-
rica, función moral, ubicuidadtipográfica en un pliego suelto, difusión
asegurada...),perolo quenospareceendemoniadode intentarexplicares
el porquéexistiendoedicionessevillanasde ambasversionesincompletas
(1594y 1608), teniendoambascensuray licenciay conociendo(evidente-
mente)ambasla versióncompleta(1588)no se editala obraunitariamente
nunca.Quizásugerimos,por razonesexternasquevamosaexponera con-
tinuación.queañosdespués(hacia1625) lo que interesamáses la Plática,
una vez superadala fiebrede los contr«facta,y entoncesse ponede relieve
en la historia editorial de la mismacompletarlacon unaversión reducida
(da igualBí queB2) delJuego, quepasa«agora»en el «aquíse contienen
dosobras...»a ocuparelsegundolugar cediendoel interésliterario(perono
el lector) a la muy «sentida»Plática del almay el cuerpo4t, Pero...queda
unaúltima sorpresa.

Doscoplerosde fuste,hartoconocidosdesdelos añossetentadel siglo
XVI, van a entraren el primer tercio del siglo siguientea formarpartede
nuestrorelato dandonombrea las sucesivasedicionesde las dosobritasa
lo largo de200 años42; así en 1628 en Sevilla e impressoporPedroGómez
de PastranaMateo Sánchezde la Cruz va a figurarcomoautor dela Plá-
tica y elJuego(enla versiónRl) en un modeloeditorial depliego quetendrá
en el mismosiglo cuatroediciones(conocidas),desapareciendosunombre
y cualquiermenciónde autoriaen otrastres de finales de siglo y comien-
zosdel siguientey apareciendoen unasolaocasióna nombrede un desco-
nocido«Josephde Bascones»quesuponemossimplepreparadortardío de
nuestrostextosparapúblicosalejados(ya) de sunacimiento~ A Sánchez
de la Cruz le creemosresponsabledel invento editorial de imprimir la Plá-
tica y elJuegoen su versiónRl, puesdebíaandaren los entresijosdel mer-
cadopopulardel consumoliterario de entresigloso quizá.dadasu fama
comohábil vate de piezasde cierto aliento (La Renegadade Valladolid, La

~i La Plática tendráotra versiónfamosay difundidaen eí siglo XVIII de la pluma del
andaluzLucasDEL OLMO («Oiganel clarín sonoro/quecon ecoscompasivos.)”,vid Pliegos
ThomasCroft. Pp. 156-157:perosigueeditándoseconnuestra<brael textoanónimodel XVII.

42 Vid Pliegos ThomasCroJi, pp. 50-158.La cuestiónpodríavenir deantes,pues su non>
bre figura en un pliego tremendistaimpresopor los «herederosde JuanNavarro»a finales
del siglo XVI: esel n. VII dc los descritosporMt C. GARCÍA OF ENTERRÍA en «Maspliegos
poéticosdel siglo Xvi» en15. VtI (1982).Pp 9-28. en particulaí.PP 21-22,

~ Vid,, másadelantetodaslas descripcionescon suscitas,
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vida delagalera, etc.)algúnavispadoeditorusurpósu nombreparadar re-
lieve a dosobraslisiadasdepaternidady quea todaslucesmal pareceque
salierande una pluma acostumbradaa otros menesteres.(Dejemostam-
biénaquila noticiadequeestemodeloprolongósuvida editorial y literaria
en tres pliegosportuguesestardíosdel siglo XIX 44.)

Mateode (la) Brizuela, en cambio,no mal arreglador de segundaspar-
tes y másdifuminadoen el parnasillo áureodel cordel, se afirma como
autordesde1667 (aunque,al igual quesucofrade,tal vez antes)de la Plá-
tica y elJuegoen suversiónB2.teniendomáscortaexistenciaeditorial que
el primero,pues apenascontamoscon dos edicionestardíasdel siglo si-
guiente45; parecequeesteotro modeloeditorial tuvo menosfortuna.

Despuésdetodo lo expuestopareceobvio quela opcióntextual estaba
clara: editar la versióncompletaB incorporandoun cuerpode variantes
contodaslas otrasedicionesmanejadas;lasinterpolacionesajenasa la es-
tructuradel texto basese incluyen al pie y en su lugarcorrespondiente.El
análisis de variantesposibilita filiar los textos y observarlas elisiones
voluntariasen secuenciasperfectamenteprogramadasqueacuchillan la ver-
sion principal suprimiendomomentosdel diálogoquecontienenexplica-
ctonesalegóricasdel argumentocentral, pero siemprecon el cuidadode
no perderel hilo narrativobásico.Es aquídondepensamosque~aobrase
alejó de la escena—si es queenella estuvoalgunavez—y entróen unalec-
tura editorial cuyosremiendospocoimportabanya a un lectorajenodelos
hechosde su nacimiento.

Los textos utilizadosson los siguientes~<:

Alfa: Aqui se contienendos obrasa lo/diuino contemplatiuasy de muy gran
prouecho:do el Chri =/stianopodra tomaremiendaen su viuin La pri-
meratrata/del juegode la esgrimaa la tetacionde nuestroRedemplor!
lesuChristo. con vn villancico aplicado a la obnt. La/Segundadeljuego
del axedrez.Agora nueua= /menteimpreSSaen Ualenciaaño/delv!. ID.
Lxxxviij. [Cirabadito dedosjugadoresde damasy. a amboslados,taquitos
con soldadoy demonio.]

~»Se conservanen Ihe British Library y ha,, sido estudiadaspor Edward M. WILSON:

«Samuel Pepys SpanishChap-books,Part lv en TCBS. 11(1955), pp. 126-154: «Samítel
Pepys.,..Part II» en ide,n. 11(1956).Pp 228-268 y oSamuelPepy’s Part III’> en idem, II
(1957). pp. 305-322:lacita en II, p. 233. (A estaprolongaciónno son ajenosotrosmuchostex-
tos delas épocasmedievalesy áureasy puedenversealgunosen leí Catálogol «Literaturade
cordel” en BIBLB. Xl 119701. pp. 9-178, del que manejarnosseparata(Lisboa: Fundagáo
CalousteGuíbenkían,1970).)

~ Y casi exclusivamenteen imprentascatalanas(vid., másadelante,citas) dondeperecé
constítoirseen tradición editorial.

46 Seguimos las normas de descripciónqueexpusimosen Y. tNv=.Ñrus:«Los ptiegos
sueltosde ThomasCroft (siglo XVI): noticia <le dos volómenesdeimpresosespañoles»,en
BRAE, LX! (1981).PP 497-516.en particular.pp. 499-500,En todoslos casosquesiguenda-
mos localLación.repertorioso trabajosmásimportantesqueciten o estudienla piezay cdi-
clon sí la hubiera.
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A continuacióndel texto, a dos columnas.
[h. lr-h. 4r] IDos maestrosos señalo/quetiene el hobre terreno
<h. 4r-h. 4v) Juegodel Axe =/drez a lo diuíno.

El Rey blancoeternal/conel negrocanceruero
fh. 4v] Uillaneico.

¶ Entra Christiano al esgrima/defe y charidadartnado
[h. 4v1 lmpressocon licencia en Ualencia por los herederosdel

luan Nauarrojunto al molino de la Rouella. /Año lv!. ID. L.-
xxxviij.

[Valencia. Herederosde JuanNavarrol. 1588. 4hs.,gól., sgnt.: Aiij +

A: Aqui secontienendosobrasmuy deuotas/y contemplatiuas:la primeraes
vn juegode esgrimaespiritual/queenseñaChristo al ebristianocatholico
de la sueney manera/queha de esgrimircontrael demonioen qualquier
tenracioque/sele ofreciere.Y la segundaes vna oractonmuy dcuotalla-
mada/tesoroy contemplacionde nuestraseñorapararezary contem/plar
los dolores que sintio nuestraseñoraen la passionde/Christonuestro
Redemptor.[Dos grabaditosentreorlasverticalesconescenasdela Anun-
etaciónde la Virgen y la Pasión de Cristo.j

A continuaciónel texto, a doscolumnas.
[h. 1 r-h. 2v] Teínor,/¶ Agora quiero mostrar/atodaslas criaturas
[h. 3r-h. 4rj ¶ Sigue se la segundaobra./[Prosa] ¶ O virgen gloriosa y

biena =/uenturadaquepor el remedio/..,
[h. 4v] [Censura y licenciade 15874Fueronimpressasen Seullía en

casade Fernado/diazen la calle de la Magdalena.Año de
xciiij.

[Sc-villa, Fe¡-nandoDíaz. 1594.) 4 hs.. gó!. t

Al: APARTAMIENTO DEL CVERPO: Y DEL ALMA/Compuesto por
MateoSanehezde la Cruz. [Dos grabaditosentreorlasverticalesconVir-
gencon Niño y escenade la Pasión(le Cristo]

A continuación el texto, a doscolumnas.
[h. 1 r-h, 4r] ¶ lntroito./Christiano y redimidos/por lesus nuestracíe-

metícía.
[h. 4r-h. 4v1 Esgrirna a lo divino./Chrisfo nosquieremostrar/atodaslas

críaturas.
¡5. 1.. s. i.. s. al 4 hs.. con reclamosa».

~ Bibliotecade Antonio RooRÍ’.,t:iv-MoÑiNo: Wc!. PliegosRodríguez-Moñino.pp. 19-23y
faesími le 111<pp. 27—24> exentoy Pliegos Thomas Cro/t pp. 150—153,

~‘ Bibí oleca(le ~1heUniversíty of 1-larvard (Ihe l-ioughíon Libra rs’): vid PliegosTho,ncrs
CroJt pp. 146—158 y facsímileexentosin paginar.Parael impresorpuedeverseFranciscoEs-
<it t)r-:RO: TipografíahtspalenÑt..(Madrict: Sucs,<fe It ivadcneyra. 1894). pp. 28—29.

~‘ Bibí Oteca Nacional cte Madrid. sít’ ningunacita. Carecede la referenciaa nuestra
obraen portaday nos parecepliegosevillanodelXVII. sin poder precisarmás(latos: ndu—
clablementederivadeA y tiene parecidadistribtíeión tipográficaa la seriesevillana (A i - 42.
etc.>, la í:nposibíl idad cíe su Idehaciónnos haceotorgaríe estasigla y no un ordencronoló-
gico explícito.
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A2: Apartamientodel Cuerpo.y del/Alma, con vn luego de Esgrima a lo
diuino. CompuestoporMa/teo Sanchezde la Cruz. Tmpressocon [icen-
cia.en Seuilla por/PedroGomezde Pastrana.En esteañode mil y/seys-
cientosy veyntey ocho. ¡Dos grabadosentreorlasverticalescon escenas
de Virgen con Niño y Pasiónde Cristo.]
A continuaciónel texto, a dos columnas.
h. 1 r-h- 3v] ¶ Introito./Christianosy redimidos/porlesusnuestracierne-

cta.
[h. 3v-h. 4v1 ¶ Comien9ala Esgrima./Christonosquiere mostrar/atodas

lascriaturas.

¡Sevilla, PedroGómezde Pastrana,1628].4 hs.. con reclamos>0

A3: Tratado,enel qual se contienen/DOSOBRAS MVY PROVECHOSAS.Y
DE BVEN/exemploparalos Christianos.La primera,tratadel muy dolo-/
rosoapartamiento,y lastimosadespedidaquehazeel Alma y/el Cuerpoal
punto de la muerte.quandose apartael vno del/otro. La segunda,de vn
juego de Esgrima a lo Diuino, que tra-/ta de la tentacionde Christo.
quandoen cl desiertofue/tentadopor el Demonio. Compuestopor Mat-
bco/deBrizuela. naturalde Dueñas.y/vezinode Xatafe. [Grabadito de la
Crucifixión de Cristol

A continuación el texto, a dos columnas.
[h. lr-h. 4r1 Christianosy redemidos/porlesus sumaclemencia.
[h. 4r-h. 4v) Comienyala obra de la Esgrima/álo diuino./Dos Maestros

os señalo/qtiene el hobre terreno,
[h. 4v] Con licencia, en Barcelona.en la Imprenta administrada

por Rafael/Figueró.en la calle de los Algodoneros,Año
1667.

[Barcelona. Rafael Figueró. 1667]. 2 hs., con reclamosSI

‘< Bíblit,teca Nacionalde Madrid: vid. Md (1 GARcÍA [WI ENTERRIA: C?atálogode pliegas
poéticosdel siglo XVII. t, II de so TesisDoctoral, inédito, de la Universidadde Barcelona.
1970.o.> 374(elíl: Sociedadypoesíadecordelene

1Barroco(Madrid:Taurus,1973)esdetodos
conocido). En Ihe 1-IispanicSocíetyof Americase conservandos copiasmanuscritasdel
pliego (vid A. RotwÍcuEz-MoÑtNoy Maria BREY MARiÑo: Catálogodelos manuscritospoéti-
<-es ca,stellanosexistentesen la biblioteca de The I-Iispanic Soc-icrv ej Amc’ric-c¡ (siglos XV XVI i

XVII) (New- York: Ihe IlispanicSocietyofAmerica.1965). It. nY CCVIII y CCIX) unaproce-
deotedel marquésdeJerezde los Caballerosy la otra posiblementedeEnriquede Leguina.
quienconocesin dudael pliegoya quelo cita ensu Bibliografia.., op. <-ir, PP. 21 y 109, Parael
upiesor.vid 1-. EsctJt)FRO: Tipografíc¡ hispc¡lense...,op. cit., p. 42.

Si Bibliotecadel Archivo MunicipaldeBarcelona(CasadelArcediano):vid. Mt GAW-IA
1311 EN] tIRRIA: Catálc’go, cit.. nY 41 a quiendebemosy agradccetnosla fotocopia del pliego.
Parecefaltarle dos hojasqueafectanal ApartamientoIb. 2 y 3). perocontieneconipleta la
versionB2 delJuego. queaquí inaugura—a falta de otraedición anterior—la tradiciónde
titularlo Tratadoy atribuirlo a Maleodc (la) Brizuela.Este pliegoadelantaalgo la fechadel
taller dc Rafael llovERá, vid. MarcelinoGUTIÉRREZbit. CAÑO: «Ensayode un catálogode
impresoresespañolesdesdela introduccióndc la imprentahastafines del siglo XVIII». en
RABM, 111(1899).Pp. 662-671:idem, IV (191)0).pp. 77-85.267-272.667-668y 736-739:la cima en
III. p. 667 y cl estudiocitadoen nota 54.
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A4: AQVI SE CONTIENEN DOS OBRAS/maravillosas,nuevamentecom-
puestas.La primeraes vna/platicamuy sentidaentreel cuerpo.y el alma.
La orra,/vnjuegodeesgrimaa lo IDiuino. de/muchosentido.[Dosgraba-
ditos entreorlasverticalescon escenasde la Asunción de la Virgen y la
Pasiónde Cristo,]
A continuación eí texto, a dos columnas.
[h. 1 r-h. 3v] lntroito./Christianosy redimidos/porJesussuma cIernen-

cta.
[h.3v-h. 4v] Comien9ael juegode esgrima./Christonos quieremostrar/a

todas las criaturas.
1 h. 4vj En Seuilla. porJuanVejarano. a costade LucasMartin de

Hermosa,Mercaderde Libros, en calle de Cenoua.

[Sevilla.JuanVejarano.s. a.) 4 hs., sgnt. A2 + 2. con reclamos52

AS: AQVI SE CONTIENEN/IDOS OBRAS MARAVILLOSAS/La Primera,
vn Dialogo entreel Cuerpo/yel Alma/La Segunda,vn juegode Esgrima/á
lo IDivino./ [Orabaditode la Crucifixión entreorlas verticales y todo el
conjunt<> entreoria completa.¡

A continuación el texto, a dos columnas.
[b, lr-b .3v] INTRODVCION/Christianos.y redimidos

por Jesus.sumaclemeneta.
[ls.3v-h. 4v) JVEGO IDE ESGRIMA/Christo nos quieremostrar/atodas

las criaturas.
[h. 4v1 Con Licencia: en Sevilla: por FRANCISCO DE/LEEF-

DAEL. junto la CasaProfessade la Compañia/deJESVS.

[Sevilla. Franciscode Leefdael.s. a.] 4 hs., sgnt.:A2 + 2, con reclamos ‘~.

Ab: [Grabadito de moribundo.]TRATADO, EN EL QUAL SE/CONTIENEN
IDOS OBRAS MUY PROVECHOSAS./ y de buen exemplo para los
Cbristianos.La primera tra-/ta del muy doloroso apartamiento,y lasti-
mosadespedi-/daque hazecl Alma, y el Cuerpo al puntode la muer-/te.
quandose apartael unodel otro. La segunda,de un/juegode Esgrimaá lo
Divino, que tratade la ten-/tacionde Christo quar>doen el Desiertofue/
tentadopor el Demonio/CompuestoporMatheo de Brizuela,natural de
Duenas.

52 Bihlíoteca de Ibe MagdaleneCollege of Cambridge:vid. E. M. WILsoN: «Samuel
Pepys...Part II», art.cit,. Pp. 232-233.quienlo datahacia «1681-3».vid E. ESCUDERO:Tipo-
grafla hispalense op. cit., p, 45 quepropone«1682»comofechadecomienzodel impresory
«1685” comoinicio de la actividadde Lucas Martín (de Hermosilla)tambiénimpresor.PP
45-46: pensamosqueal actuaren nuestropliegocomolibreropuedaretrasarsela fechaha-
cia 1685.

~> Bibliotecadela AcademiadeCienciasdeLisboa,sin ningunacira. El impresoresbien
conocidopor numerosascdicioncspopulares.vid F. Esc:uoEno:Tipografla hispalcas op.
cd, Pp. 47-48, quienlo sitúa entre1701 y 1733, Parecequepor la ubicacióndeberíaser im-
presodesu primeraépoca,por tanto, hacía1705:aquí a la Plática sela denominaDiálogo.
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A continuacióneí texto, a doscolumnas.
¡b. 1 r-h. 3v¡ Christianos.y redemidos./porJesussumaclemencia.
¡h. 3v-h.4vj Comiensala obrade la Esgrima/alo Divino/Dos Maestros

os señalo/quetiene el hombreterreno.
[h. 4vj Barcelona:En la Imprenta de los Herederosde JuanJolis,

en la calle/de los Algodoneros.

[Barcelona.Herederosde JuanJolis, s. al 4 bs..con reclamos>~.

A7: IAQtJI SE CONTIENEN IDOS OBRAS MARAVILLOSAS—LA PRI-
MFRA/UN DIALOGO EN EL CUERPO Y EL ALMA. Y LA SE-
GUNDA UN/JUEGOIDE ESGRIMA A LO DIVINO.]
[1’-?] Introduccion/Cristianosy redimidos/PorJesus.sumacíe-

mencta.
JUEGO DE ESGRIMA/Cristo nosquieremostrar/Atodas
las criaturas.
En Madrid. por Luis Siges.sin año/deimpresion.

[Madrid. Luis Siges.s. a.] 4 hs >‘.

A?’: AQVI SE CONTIENEN/DOS OBRAS MARAVILLOSAS: LA PRI-
MERA,/vn Dialogo entreel Cuerno, y el Alma: la segunda.vn/Juegode
Esgrima á lo Divino. Compuestaspor el Bachiller don Josephde lasco-
nes/Conlicencia: En Madrid, por FranciscoSanz.Impressordel Reyno,
Ven-/deseen su casa.en la Plazuelade la Calle de la Paz.[Grabaditode la
Crucifixión con adornostipográficos.]

A continuaciónel texto, a dos columnas.
[h. 1 r-h. 3v1 INTRODVCCION/Christianos. y redimidos/por Jesus,

suma clemencia.
[h. 3v-li 4vj JVEGO IDE ESGRIMA/Cbristonosquieremostrar/atodas

las criaturas,

>~ Biblioteca de Ibe British Library y Bibliotecadc Antonio Rodríguez-Moñíno:don
Antonio dabacuentadeestepliegoen sufamosaConstruccióncrítica y realidad históricaen la
poesíaespañolade los siglosXVIy XVII (Madrid:Castalía,1968’), p. 52, Sobrela famosasaga
de impresores,vid. el trabajode EnriqueRODRÍGUEZ CEPEDA: Romanceroimpresoen Cata-
luña (ImprentadeJiolísa ViudaPía) (Madrid:Porrúa,1984)1.p. 187. quienlo fechadc «176<)
a 1770>’. El grabaditodeportadaes fácilmenteidentificableen la hoja n. 225 del repertorio
de la imprentaeditado(en tirada decinco ejemplares)parauso particulara comienzosde
estesiglo, vid. E, RonRícutizCtsProA: Romancero,.,op. cit.. p. 14.

“ Hemoscopiadola descripcióndel t. XXXV dela BAE: Romanceroy Cancionerosagra-
daspreparadoporJustodeSancha(Madrid: Rivadeneyra.1855),pp. 392-395.Lacitadeeste
impresory la fechade«hacia1605’> arrojadaporAntonio PALAU ensu Manualdel librero..., 1
yVl (Barcelona:Palau.1948y 1953, ni l

43l3y n.’98782)atravésdeun famosoC½taloguedes
livre.s ancienset tnodernc’,s, manuscritset imprimés.desá-igns.estampes,litographies.sur 1 esgrimeet
le duel composantla collectiot, deMiosé RamónGarcíaDonelí (París:Ch. Bosse,1926). p. 17.
ya quedóaclaradapornosotroscon el Cataloguccíe la subastabien consultado(PliegosTho-
masCrofi. ~r.170) y es¿1705?Ante la ausenciadel original,tal vez el mismovisto por E. nE
LEGtJtNA: Bibliogra/Ta.... op. cit.. p, 109 y perdidodesdela puja.seguimosel texto dela BAF
corrigiendo algunasde laspeculiaridadesde las edicionesdecimonónicas.
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[Madrid, FranciscoSanz,s. al. 4 hs., con reclamos56

No hanentradoen el cotejo los siguientes:

*1608: [Aqui se con/tienevna obra espiritual. y/conteplatiua.que [rata como

Christofue tentadoenel desier/to.es obramuyprouechosapatatodofiel
Christiano.Ay ta/bienquatro Romacescon vnos Villancicos muy curio-
sosco/formeal tiempo Santoen que estamos,Compuesto/porvn deuoto
Religioso.Vistas y examina/das,e Impressascon licenciadel señor/proui-
sor. Año de 1608. [Grabadoen maderacon trespequeñosa cadalado.] Al
fin: Fue Irnpressoen Seuilla.En casadela viuda deAlonso de/laBarrera,
junto a las casasde don Pedrode/Pineda.Esteañode mil y seys/cientosy
ocho.]

[Sevilla,Viuda de Alonso de la Barrera,1608.] 4 hs ~‘.

*1652: [Aqvi se sontienendosobras/marauillosas,nueuamentecompuestaspor
MateoSanchezde la/Cruz.La primera,esvna platicamuy sentidaentreel
Cuerpo/yeí alma.La otra es vn juego de esgrimaa lo diuino, de mucho
sentido. Impressascon licencia en Ma/drid en la Imprenta Real,/Año
1652./Vendeseen casade luan de Valdes,enfrentedel Colegiode Atocha.
Grabadoen madera.]

[Madrid, Imprenta Real. 1652] 4 hs.,con reclamos».

*1664: ¡Aqui se contienendosobrasmuy maravillosas.La primera,es unapía-

rica muy sentidaentreel Cuerpo,y el Alma.La otraes unjuegodeesgrima
a lo divino. En Zaragoza,por ManuelRoman,Impressorde la Universi-
dad,en la Calle del Sepulcro.j

[Zaragoza.Manuel Román.s. a.] 4 hs ~.

56 Biblioteca Universitariade Cagliari: vid PaolaLEUDA y Marina ROMERO: É’a¡alogo dci

c<pliegossueltospoeticos»della Siblioteca Universitaria di Caglian (Pisa:Giardini. 1985).u.0 3 y
agradecemosdesdeaquí a CovadongaGarcíaTorañoy Ma Dolores GarcíaSánchezla pa-
cientetranscripciónpaleográficadel pliego La imposibilidadde incorporarestaedición al
cuerpodevariantesyaestablecidonoshaobligadoaincluirla al final y otorgarlelasigla A?’.
ya quecontoda probabilidadesanterioraA7(= Madrid ¿1705’?).puesparecequeFrancisco
Sanzcesósu actividad hacia 1699 (vid M. GtJTtÉRREZ DEL CAÑO: «Ensayo..”.art. cít.. IV
(1900).p. 83: peroampliar los datoscon i. MOEL: «Un tomo facticio de pliegos sueltosy el
origendelas Relacionesdecomedias””enSegismundo.XII (1965).Pp. 143-167y PliegosTIto-
masCro/i, Pp. 120-121).de ahí nuestrafechación:¿1690?

>~ Biblioteca de Ihe HispanieSociety of America: vid ilota 39.
Bibliotecade rhe HíspanieSocietyof Arnerica: la descripciónen B. J. GALLARDO: En-

sayo op. czt. IV (1889). n.a 3840 y C. L. PIiNNLY: Printed Books op. ciL. p. 497.Tambiénde
imposible inclusión,

‘~ La cita enA. PALAU: Ma,íuat., op. cd. XIX t 1967).n.a295275 y hoy enparaderodesco-
nocido: Manuel JtMÍNE CATAlÁN en su Finsavodeuna tipografla zaragozanadc-l siglo XVII
(Zaragoza:La Académica,1925). p. 49 opina que esteimpresorno empiezasu labor hasta
«1684».dc dondees fácil deducirunaposible errata.
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* 1780: [Tratado,en el qual se contienendosobras.La primera,trata del aparta-

mientodel Alma yel Cuerpo[en] el puntode la muerte.La segundadeun
juego de Esgrimaa lo Divino.., de Christoquandoen el Desierto,fueten-
tado por el Demonio,Barcelona,por BernardoPía.]

¡Barcelona,Bernardo Pía, s. a.] 4 hs.

*1854: [Madrid, JoséMarés.18541 61

El cotejode los textos,el análisisde las edicionesy las lecturasy errorescomu-
nes permitenadelantarel stemmaprovisional de la páginasiguiente.

Con estasvinculacionespuedenestablecersealgunascaracterísticasdel
entramadoliterario (y editorial) de nuestraobra.En primer lugar, parece
necesariala existenciadc una edición de la versiónB a finales de 1586 o
comienzosde 1587. loci de dondela posibleedición sevillana(perdida)de
«febrero»de ¡587 reducey. en cambio,la ediciónvalencianamantiene;es
lógico suponer—por razonesliterarias—que la existenciade A (Sevilla.
1594), repitiendocensuray licencia, confirma esta hipótesis.En segundo
lugar. a partir del siglo XVII parecenclarasdoslíneasde transmisióntex-
tual: la versión81 y la versión82, unavez establecidoque no se edita la
versióncompleta.La primerade ellasse va a dividir en dos ramas:la sevi-
llana y la madrileña,prolongándoseambaspor espaciode másde dos si-
glos.La ediciónsobrela queesposibleestablecerla partidaecdóticaesA2
(Sevilla, 1628) dedondederivan* (Madrid, 1652)y * (Zaragoza.1664);esel
texto másfidedignoy másrelacionadoconA. Por otro lado,A4 (Sevilla,
¿1680?)y AS (Sevilla.¿1705?)en elcontextosevillanoy A7 (Madrid.¿1690?).
A7 (Madrid. ¿1710?)y * (Madrid. 1854) en el contextomadrileño, son los
representantesde un asentamientoeditorial tardío ya perfectamentedefi-
nido. En tercerlugar, la versión82 unavez establecidoel paradigmatex-
tual de * (Sevilla. 1608) con suvinculacióna La Plática del Cuerpoy e/Alma
(Salamanca.1607) se transmitehomogéneamenteen una rama barcelo-
nesadondesedenominaTratado y. sin relación ni contaminacióncon la
aventuraeditorial de la otra versión.

Por último, ambastransmisionesestablecentambiéndosautoríaspara
cadaversión y. en estecaso,suponemosquepuedareflejarcon veracidad

60 Citadopor A. PALAU: Manual.., op. cii>, 1(1948>.ni 36059.sin localización,El impre-
sor.emparentadocon la sagade los Jolis, ha sido tratadopor E. RoDRÑ;Iíítz CEPItA: Ro-
mnanc.ero....op. c-,r. p. 20 y ss.y esbien conocidoa fines del siglo XVIII y comienzosdel XIX:
puedenleersedatosenAgustín DURÁN Y SAMPERE: «Editoresy libreros de Barcelona,,,»en
Centenanodela librería Bastinos1852-1952 (Barcelona:JoséBosch,1952).pp. 7-83.enparticu-
IaL p. 14: por tanto: hacia 1790.

Si BibliotecaCentraldeBarcelona.segúnE. M. WILSON: «Samuel Pepy’s....PartII». aíi.
eít.. p. 233,perosin localizarhastala fechaa pesarde losesfuerzosdenuestroamigo Bienve-
nido Morrosa quienagradecemossusatenciones,Es edicióntardíade escasovalor textual
paranuestraobra.
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[Arquetipo]
(¿1582-1587?)

¡3
(Sevilla o Valencia,¿1587?)

It

(Sevilla, ¿1587?)

(Valencia, 1588)
A

(Sevilla, 1594)

F
A2

(Sevilla, 1628)
Al

(s. a.)

(Sevilla, ¿1685?)

AS
(Sevilla, ¿1705?)

[PláticaCuerpo y Alma]
(Salamanca,1607)

4.

(Sevilla, 1608)

* *

(Madrid, 1652) (Zaragoza,1664)

A7

(Madrid, ¿1690?)1
A7’

(Madrid, ¿1710?)

(Madrid, 1854)

A3

(Barcelona,1667)

A6

(Barcelona,¿1760?)

*

(Barcelona,¿1790?)

los hábitos tradicionalesde la literatura de cordel. En la primera (Rl).
MateoSánchezde la Cruz apadrinala obradurantecasitodoel siglo XVII
—A, AS. * (1652)y * (1664)—apareciendoanónimaen el crucecon la cen-
turia siguiente—A4. AS y Al— o añadiendoun arreglador tardío como el
Bachiller Josephde Buscones—Al’—, algo también habitual en el uni-
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verso de los pliegos.En la segundaversión(B2), la atribución a Mateode
(la) Brizuela,a partir del sigloXVII. es unánimeen todaslasediciones:A3.
A6 y * (¿1790?).

Los criterios generalesseguidosen la edición son los siguientes62:

— No consideramosvarianteslas mayúsculasqueno aparecenenalfa y si aparecenen
el restode los impresos.

— En los casosde ~ intervocálicamantenemoslagrafiaoriginaly no consideramos
vartantesla alternanciau/ti Eliminamos la y con valor vocal por u no fonético. sino
tipográfico.

— L•a h- inicial cuandono apareceseconsideravariante,
— La alternanciai/y la consideramosvariantescuandoexisten diferenciasrespectoa

alfa: consideramostambiénvariante los casosen queno aparecen.Mantenemosel mismo
criterio en el casodex/s.

— Normalizamosla alternanciaaleatoriade —c/z/s—intervocálicas.
— Las grafiasy gruposcultos las mantenemosy. en su caso,añadimosla nota corres-

p<ndiente.
— Consideramosvariantelad del imperativo,asícomosu ausencia:en unoy otrocaso.

siemprerespectodealfa.
— Porque no se separacon el fin de respetarlos hábitostipográficos.
— Se suplenmayúsculasde original si fuera necesar,o.
— Los enclíticosse editanporseparadoconsíderándolosvariantesen el casoqueapa-

rezcanjuntos.
— Desarrollamoslas tildesen cursivay lasabreviaturas,enel casode«Xpo» la actuali-

zamos.
— Se ha actualizadola puntuaciónen un intento de acercarel texto al lector actualy.

así,suplimoslas carenciasy erroresevidentesen corchetes:normalizamoslasgrafíasvaci-
lantesy los tipos no utilizados hoy en la típografiamoderna(s alta.etc.), con igual criterio
hemosseparadolas aglutinacionesqueson errataevidente~

En fin, los manualesy obrasde usocontinuoen las notasse citan por
abreviaturascomunes64 asícomo los textosmásconocidosy utilizados65

> Hemostenido en cuenta,entreotras normas,las expuestaspor Elisa Riuz: «Critica
textual.edición de textos’> en Métodosde estudiode la obra literaria, coordinadopor i. MY
Din BORQEE (Madrid: lauros, 1985),PP. 67-120,en particular.pp. 109-114y Luís AsTt:v:
Procedimientosdeediciónpara la BibliotecaNovohispana(México: El Colegiode México. 1985).
pp. 14-22.

O En el asunto de la puntuaciónhemoscontadocon los trabajos de EmmaScottis:
«Cri ten ortografici nelle cdi, ioni crítiehe di testí castigliani e teoríagrafematiche»en 51.51
111(1966).Pp. 1-16y JoséManuel BtEcuA: «N<,tassobrela puntuaciónespañolahastacl Re-
nacimiento,,.etl Homenajec Julián Marías (Madrid:Espasa—Calpe.1984).pp. 119—13<). De re-
flexionesprácticassobreesteasuntosurgidasal hilo de las discusionesdel Seminariosalió
nuestraponenciaencli CongresodeAISO: «Laedición de textosclásicos(s. XVI-XVII)». ti-
tulada « Isagogeparaunateoría de la edición poética» (1987),

~ A,sí: i. DE CARRANZA: Philo.sophícztic- las Arma,>: op. <it. ( Cari-.): JoanCOROMI NAS y
JoséAnton o P~scttAj.: Diccioncirio crítico eti~nológic-o<-ctct¿’llcuio e híspanico(Mactrid: Grectos,198<1—1984)5vols. ( Cor): Gonzalo CORREAS: Vocabulario de refrcmesy frases proverbiales
&l627~, cd. cíe Louis (‘ombet (Lyon: Universitéde Bordeaux. 1967)(= Cori>): Sebastíanw
C5WARRt OíAs: Tesc>ro cíe íd Lengua Cc¡stellona o Españolc¡ (1611) (MadvitI: llirner. 1979)

(io~. ): Dicc ionori<, dc- Au tc,riclc,dc-s ( M aclii cl: Eancisc» cíe 1 Hierro, 1 726— 1739. 6
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Estaes agrandesrasgos—tantoscomopermitennuestrosconocimien-
tosy los datosquehoy poseemos—la historia literaria y editorial de nues-
tro Juegode la esgrirnaa lo divino, motivo de algunosdesvelosfilológicos a
lo largo de muchashoras de UniversidadComplutense66

ts. Madrid: Gredos.1984. 3 ts.) (~ Aut.): Diccionario de la letíguaespañola(Madrid: RAE,

19842í>, 2 ts. U DRAE): Abraham ESTEVE SERRANO: Estudiosde teoria ortográfica delespañol
(Murcia: UniversidaddeMurcia, 1982)U A. EsrEVE:Estudios):RalaelLxt’lssA: Historia de la
lenguaespañola(Madrid:Gredos.1981”) ( — R. LAPESA: Historía,): RamónMrzNÉNDEZ-PtD,xL:
Manual dc gramática histórica española(Madrid: Espasa-Calpe.198016)( R. MENÉNDEZ
PTIAL: Manual) y B. W. WARDROPPLR: Introducciónal teatro religioso del Siglode Oro. op. cit..
(= WardropperX

“ Así: JuanDL AVILA: Epistolarioespiritual cd,deVicenteGarcíadeDiego (Madrid:Clá-
sicos Castellanos.1912): Guillén DE CASTRO:Las ,nodcdadcsdel Cid cd. deLuciano Garcia
Lorenzc, (Madrid: Cátedra. 1982’): Miguel DE CERVANTES: El Quijote. cd. de Luis Andrés
Murillo (Madrid: Castalia. l982-l984~,2 vals.).Entremeses;cd. de EugenioAsensio(Madrid:
Castalia, 1981’). y ,Vovelas ejemplares. ed. de Juan Bautista Avalle-Arce (Madrid: Castalia,
1982.3 vols.): Diego HURTADO DE MENDOZA: Guerra de Gratiada; cd. deBernardoBlanco-
González(Madrid:Castalía.1970):Lararillo de Tonnc<s, ed,de FranciscoRico (Madrid:Cáte-
dra. 1987): FrayLuís Dl- LEóN: De lo’ nombresde Cristo. cd, de CristóbalCuevas(Madrid: Cá-
tedra. 1977):JuanDL VALDES: Diálogo dela lengua,cd, deCristina Barbolani(Madrid: Cáte-
dra. 1982) y Luis VÉLEZ DE GUEVARA: La Serravía de la Vera. ed. de Enrique Rodríguez
Cepeda(Madrid: Cátedra.1982).

‘< Queremosdejarconstanciade nuestroagradecimientoa la imprentapor las atencio-
nesy cuidadosquehantenido con las dificultadesespecificasdc estetrabajo. (Añadimos
corrigiendopruebasquelasActascitadasen notas2. 12 y y 116hanaparecido(Salamanca:
Universidadde Salamanca,etc., 1988) y el trabajoocupalas pp. 237-248:es necesariocitar
paranotaslO. 13 y ISaJ.MY DÍEZ BORQUL: «Teatralidady denominaciónene1siglo XVI:
propuestasdeinvestigación»en El mundodelteatro españolensu Siglode Oro: ensayosdedica-
JosaJohnE Varc-v(Ottawa:OttawaHispanicStudies,1989). pp. II l-llSy recordarel «cata-
loguito» (nY 2. 3 y 43)que incluyeA. RODRÍGtWZ-MoÑINoenLospliegospoéticosde la colec-
ción dcl Marquis de Morbccq (siglo XVI) (Madrid: EstudiosBibliográficos, 1962), pp. 33-35
parala nota 42.)
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INTERLOCUTORES

TEMOR MEMORIA
ENTENDIMIENTO DESEO
HOMBRE JUvENTUD

[TEMoR:l Dos maestrosos señalo
que tiene el hombreterreno:
vno summamentebueno
y otro summamentemalo.

5 malo, y de maldadeslleno
Contra el maestromaligno
conuienea los pecadores
serdiestrosesgrimidores
y del maestrodiuino

10 tomardiuinosprimores.
¶[ El maestrodel profundo,
con destrezano pequeña
y malicia alagúeña,
a los quesiguenel mundo

15 tiemposde vicios enseña.

Fueel primer tiempoque hizo
esteperuersogigante,
quandocon maldadpujante
por st. como traydorquiso,

20 ser(á)al gran Dios semejante.
¶ El toquedestetraydor.
con que tocó (a] Adán y Eua.
tal ponyoñalleuó y lleua,
que la llaga y eí dolor

25 en los hijos se renueua;
de sus golpes y heridas

Des-dee
1 verso 1 hasta el verso 115 sólo tenemosA3 y AÓ

3 A3 sumamente/1 A6 uno sumamente
4 A3 sumamente/146 sumamente<y)
6 A3 malíno
7 46 conviene
8 A3, Mi Esgrimadores
9 A6 Divino

It) A3 ganar!!Mi divinos
12 A3 presteza// A6 prestesa
13 A3, Mi halaguefla
t5 NI. A6 tiempo
17 A3 soberuío// Ab sobervio
‘2 Al Ab á
23 Ab ponsofia
24 A3. Ab tas tíagas
25 A3 en sushijos las renueua,/1 Ab en sushijos tas renueva.



414 Víctor Infantes

pocagentese escapaua,
tan soberuiostoquesdaua,
que las almasy las vidas

30 a sus pies las derribaua.
¶ Uiendoquan brauoy cruel
andauaaquestetraydor.
acordóel summoseñor
venir a esgrimir con él

35 en tragede pecador,
y por mostramosquien es
y su podery destreza,
salió armadode firmeza.

cubierto eí diuino arnés
40 de nuestranaturaleza,

¶ Salió el maestrosagrado
con Satánal desafio.
do mostró su poderío
permitiendoser tentado

45 todoparaexemplomio:
con soberanoconcierto
hizo el diuino Messias
contraSatánvalentias,
ayunandoen el desierto

50 lo esperóquarentadías.
¶ Satánel plazocumplido
azia el desiertocamina
y de saberdetermina,
si el que allí hambrientovido

55 era personadiuina,
y con furia endiablada
desembaynócon codicia

27 A6 escapava.
28 A3 golpes/1 Mi soberviosgotpesdava.
29 A3, A6 susvidas
30 A6 derribava
31 Aóbravo.
32 Mi andava
33 A3 sumo 7/ A6 Sumo
35 Mi traje
36 A3 Por mostrarDios bien quien c’ /7 A6 Por mostrar
38 A3. A6 flaqueza.
39 A3 cubriendo/7 AÓ cubriendoet Divino ame,
40 A3A6¡dóiii
45 ¡‘3. A6 ¡por¡
47 Ms Divino
50 A3 quarentanochesy ctias7/ AÓ quarentanoches,y (tías
52 A3. Mi Iparal
54 A3 si Chrístoauia deprcnctido7/ Mi si Christobavia deprendido
55 A3 allá en la cscoeladiuina, /7 Mi allá en la EscuelaDivina.

[)ios bien quien es,
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el arma de su malicia
y Christosacóla espada

60 de supodery justicia.
¶ EL demoniose alftrmó
dizíendoquebuelun en pan
las piedrasque allí están.
tijas Chí-isto desbarató

65 esta puntade Sathán:
a las piedrasen comida
Cliristo rio selas conuierte
y al pancon potenciafuerte
lo concierteen pan de vida

70 por darvida a nuestramuerte.
¶ Y por quel malo se assombre
dize: «pan sólo no puede
darvida ni la concede.
masesla vida del hombre

75 cl bien que de Dios procede».
Sintiendoel autoridad
con que Christolo hirió,
en la torrese subió
el maestrode maldad

50 y en segundase alfirmó:
¶ «si tú hijo de Dioseres
déxatede aqui caer.
que no te podráempecer,
mis Angelessi tú quieres.

85 te vendrána guarecer».
Hirió Ubristo a Sathanás
con su saberinfinito
diZiéndole: ¿noestáescrito
a tu Dios no tentarás

52 43. Ab lacodieja
58 43. Ab la espada
62 Ab diciendo,que buelve enpan
64 43, Ao y¡
<>5 AS, Ab furia
66 43. Ab IQuel
67 Ab convicile,
68 A3.Abyelpancle
69 43.46 e
2 t 43 Porque et msitiiado seassomY,re.
75 A3(út~
76 43, Ab la autoridad
77 A?, Ah te
28 Al. Ah en elTemplo te Subió,
79 Ab llal
80 AS y segundose atirm& ¡»Ab y segundose afirasó
84 43, Ah 110>1
82 AS. Ah poder

Ah Porqueet malvadosc assombre.
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90 porquésmuy grauedelicto?”

¶ Uisto quanpoco valían
su primer tiempo y segundo,
sacóleel Rey del profundo
a vn monte dondese vian

95 todoslos reynosdel mundo,
y affirmadoen estaguerra
dixo el demonioal sin par
«el mundote quierodar
si derribadopor tierra

lOO me quisieresadorar».
¶ UiéndoleChristo affirmado
en posturatan maligna.
darletoquedetermina,
viendo quel toque ha guiado

105 a la personadiuina,
y díxole el Redemptor:
«¡arrédrateSathan-ás!,
porqueese-ritohallarás,
a tu Dios como señor

líO solamenteadorarás.»
¶ El demoniotemeroso,
aquestegolpe sintiendo.
del camposalióhuyendo
y a Christomuy victorioso

115 quedanAngelessiruiendo:

ansi que al summosaber
hemostodosde imitar,
puesél nosviene a enseñar
contrael falso Lucifer

88 A? queestáescrito7/ Ah queestá escrito,
89 A?. Ah [qucj
90 A? grandelito. /7 Ah grandedelito,
91 A13,AÓ Viendo
92 NI. Ab at
94 A? do sevehían7/Ab a un montedó sc veían
97 ASal

101 A?. Ab Viendo
102 A3 inalina
1 t)3 A3. Ab darle lo que determina
104 NI el Señorno lo acept-acto!!Ah el Señorno lo aceptado
lOS A?. A6 porqueescosaque abomína.
107 A? arriedrateSatanas,/7 Ah cíerríbateSatanás.
08 A?. Ab porquecierto haltarás.

109 A3. Ah que
113 NI. Ab salió dcl campohuyendo.
114 AS y sssi Christo victorioso 7/ Ab y assi Christo victorioso,

15 Ah sirviendo.
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120 el herir y reparar.
¶ Mira quiénes el señor.
llamandopor vuestraspuertas
con susentrañasabiertas,
desseandopecador

125 queviuas y te conuiertas;
el maestrode la luz
con misteriossoberanos,
clauadoslos pies y manos
tocauadendela cruz

130 con vnos toquesgalanos.
¶ Con estos toquesdiuinos
en la cruz tocó al ladrón
y también al Centurión
y al ciegoviejo Longinos

135 le tocó en el cora9ón:
tocó,segúnhemosvisto,
a susdiscípulossagrados
y fueron también tocados,
queellos amarona Christo

140 amándoley siendoamados
91 De charidadencendido,
puestoen la cruz padeciendo.
nosmostraualo rompido
contraSathánesgrimiendo

145 hastadexarlevencido:
dieronpor nuestrasalud
heridasal Rey de gloria
y la obra meritoria
en ellas obróvirtud

150 paraconseguirvictoria.
[ENTENDIMIENTO:] ¶ ¡O santissimotemor!

vuestraplática,aunquecoda,
santamentenosimporta,
con temory con amor

155 de Dios las almasconforta.
[TEMOR:] Agora quiero mostrar

a todas las criaturas
vnos tiemposy posturas

Aquí 43 incorporaIsiguiendoel pliego de 605) estaestrofade remate:«Dios permitió sertentado,!
ccrn serelReydevictoria/puespidamosledegrado../quenos libre del pecado.yala fin nosdéta
gloria/Amen»

Desdeel verso It 5 hastael ¡55 faltaen todos los textos, exceptoen alfa,

Desvieet verso 156 tenernosla’- latos: A, Al. A2, A4, Al. A?

156 Al - 42, A4. AS Christo nos quieremostrar/7 47 Cristonosquieremostrar
¡58 Al ostu ras// A? Unos
159 Al quequiríendolasvsar, /7 44. AS vsar /7 47 usar,
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que queriéndolasobrar
160 viuan las almasseguras.

[ENTENDIMIENTO:] ¶ Con lo que nos enseñáys
quedael alma fuertey rica,
maspor ver como se aplica
suplicoosque me digáys,

165 la espadaqué significa.
[TEMoR:] La espadasola sentiende.

por estadovirginal.
armaques tan principal.

queal enemigole offende
170 y le causamuchomal.

[HoMBRE:] 91 Consoladasvancon esto
las almasy cora~ones.
ay Dios quédulcesrazones!

ITEMOR:J Y dentendimientoal puesto
175 tomaréysvuestrasliciones.

Por lo muchoque nosquiere
estáel diuino Señor
en el blancomirador
por joya del quesgrimiere.

180 contral demonio mejor.
¶ Si tentacióno so~obras
hiereSatánel Christiano
con ánimo más quehumano,
la espadadc buenasobras

185 tengadesnudaen la mano:
puesves Lucifer cual anda.
andatú con buencompás

160 Al 42 viuco 7/Al biuan 7/44 víuan7/AS vivan 7/A? Vivan
161 Al En lesothrilo. tened//Alsl /7 A2 Es lesoChristo entencle7/ 44 Lis JesoChristo.entended.

/7 AS AS Es jesu-Christo,atendé.7! 47 Es Jesucristo.atended.
162 Al. A4. AS. 42 el Maestrodedotyores,/7 A? El maestrode (lot/ores:
tú? Al ca venid pecadores!!42 eavenid pecadores.!!A4 ca vcnid esgrimidores/7 45 venid,pues.

Esgrimidores/7 47 venid pues,esgrimidores.
164 A suplicoquemedígays/7 42 a la escueladc la té. 4! Al, AS ñ la Escueladc la té. /7 47 4 la

escueladc la te. /7 ~ á la escocíade la Fé,
165 Al AS queescíedivinosprimores!! ~2queesdedininosprimores/744queesdeDíuinospri-

mores.7/ 4? Queson divinos pr
1 •- lores.

166 Al 42 Por la Espadase entiende!!A4 l>or el espadasc entiende/7 AS Por la Espada.aquí se
entiende/7 47 Por la espadaaquíse entiende

16? Al el estadovirginal.!! 42 el Estadovirginal.!! 44, 45 el estadovirginal,!! 47 El estadovir-
ginal. 4/4 IdI

168 Al armatan loerie triunfal, /7 42 armatan loerle y triun f2íl /7 47 Arma tanfuertey triunfal. 7/
44. AS armatan loene. y iriunfal,

Desdecl verso 1bR hastael verso 195 inclusive,sólo apanteen alfa ven -1

18(1 Al nicior
181 Al soyohras
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y porquelo entiendasmás
de lo queChtistote manda,

190 no bueluasjamásatrás.
91 El buencompáses aquesto:
yr firme siemprey no vario.
yendocon graciabien puesto
no temasa tu aduersano,

195 ten firme el bra9osiniestro.
[ENTENDIMIENTO:[ ¿Sicon dudasdel infierno

te acometiere o te espera?
[TEMOR:j Firme assidestamanera

confiessadel padreeterno
200 podery causapumera.

[ENTENDIMIENTO:]¶ ¿Y si del hijo arguyendo
su juego el contrariofunda?

[TEMoR:j Derríbate tú en segunda
que Dios es hijo creyendo.

205 porqueltraydor se confunda.
[ENTENDIMIENTO:] ¿Y si en demandatan fiera

me persiguetanto,tanto?
[TEMOR:] Paraque íe désespanto.

con amorponteen tercera
210 deI sacro Espiritu santo.

[ENTENDIMIENTO:I ¶ ¿Si de Dios hijo tratando
te pide cómo es aquesto?

[TEMoR:j Pararemediarde presto,
ponteen quartaconfessando:

215 Dios y hombreen vn supuesto.

Desdeel verso 196 el exlo apareceva en A, 41. 42, 44. 45, .47

196 Al 42 Sí con ímpetumoderno/744 Sícon ímpetu moderado//ASSí el cruelrigor del Infierno
7! A? Si el cruelrigor del infierno

197 Al le acometiere,leespera.7/Ame-acometiereo meespera/742te acometiere,o capera./744 te
acometiere,lo espera/7 45 te acometiere.le espera/7 47 Te acometiere,le espera

198 Al - 42 firmasedestamanera./7 AS firme assi sobremanera.7/ 47 Firme asísobremanera.
99 Al. 42.44,45 con luercadel PadreEterno. /74? Conformedel Padreeterno

2(11 Al Si víniendotehiriendn,7/44.45y si víniendojehiriendo./742 5i viniendotehiriendo//A?
Y sí viniéndotehiriendo,

202 44. 45. 4? tel)
203 44 clerrihale su en segunda:
205 Al. AS, A? traidor
206 Al, 42. A4. 45. 47 Y si con mañ ligera
20? Al vesque le persiguetantó. /7 42 vesquete persiguetanto.7! 44 vésque leconfundatanto. /7

45 vés que te confundatanto.!! A? Ves queseconfundesanto.
210 4 spíritu hAS del SantoEspirito Santo.
211 Al Y sí estandopeleando.7/ 42. 44, AS. A? Y si estandopeleando
212 4 me/7 45 pregunta,qué como esesto.7! A? Para remediarlopresto.
214 AS punteencuenta:eonfessando/7 47 Ponie encuenta.confesando
215 A. 42 hombrey Dios en vn supueslcx7/44.AS Hombre.y Dios es’ vn supuesto-7/A? 1-lumbrey

tI os en un supuestO.
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[ENTISNDIMIENTO:J
220

[TEMOR:]

225
[MEMORIA:

[TEMOR:j

Con esto sentaréysvos
y estudiadestosprimores.
que son luz de pecadores.
Graciasal hijo de Dios
y al maestroy los señores.
¶ Puestaen Dios vuestra effacacia
toma la espadaMemoria,
dandoa Dios toda la gloria
con el compásde la gracia
podréyssalir con victoria,
<Qué es la capay la espada?
Son los perfectoscasados
quen amor de Dios fundados
con la vida moderada

230 resistena los pecados.
[MEMoRIA:] ¶ ¿Quándodel mal pensamiento

metirare vna estocada?
ITEMOR:i Desuiade manotada,

teniendoen el Sacramento
235 tu alma toda empleada.

[MEMORIA:] ¿Y si la vistame tapa,
porquécharidadno obre?

[TEMoR:] No aguardesa que te sobre,
mas manparacon la capa

240 dándolapor Dios al pobre.
¡MEMORIA:] 91 ¿Y si puntade codicia

el contrario me metiere?
¡TEMOR:¡ Por eí contrario le yere

desuiandosu malicia.

Jiesdc-ci verso 215 hasta el 226 sáb esvd en a//ú y en -1

217 A y esíodiadestosprimores
222 4 coje

verso 226 está otra ver en: A - Al, A2, A4, AS,A?
Al Lacapacon la espacía7! 42. 44 [-a capaconel espada7/45 La capa,puesy la Espada//Al
La capapuesy la espacía
Al, 42.4445,47 juntados
Ah Quandodc mal pensamiento
Al. 42. 44. 45 te tirare /7 47 Te tirare una estocada,
Al. 42 desvía/7 44 desvíademontantada,7/ 47 Desvía
Al toda tu almaemplea.
Al - 44, 45. 47 te /7 42 te atapa,
Al porqueCaridadnoobres//Acaridad/742 porqueCaridadnoobres/744,45 porquecari-
dad os> obres./7 47 Porquecandadno obres:

238 Al porquede Dios faery-acobres/7 42, 44. 45 porquede Dios fueígacobres.
23» Al - 42, 44, 45 amparatecon la capa,7/ 47 Ampárasecon la capa.
2441 Al - 42 dandolapssr l)íos.-s pobres./7 44. 45 dandola por Dios it pobres./7 47 D~inclota por

t)ios 3 pobres.

Desdecl
226

228
231
232
233
235
236
237
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245 haZiendolo que Dios quiere.
[MEMORIA:] ¿Sicon obrasdeshonestas

quiereherir de reués?
[TEMOR:] Cruzacon entrambospies,

tomandotu cruz a cuestas
250 obra las cosasqueves;

[MEMoRIA:]
255

[TEMOR:]

260
[HOMBRE:]

[TEMoR:]

9¡ sentacon lo quehauéysvisto
vuestrossentidosestén
paraestudiallomuy bien.
Graciashagoa JesuChristo
y a los sefiorestambién.
Asid la espaday rodela
y poned manoen la espada
con vida bien compassada
y no salgáysde la escuela
de la esetipturasagrada.
¶ ¿Espaday rodelaviene?
A los Dotoressagrados.
que aunquesabiosy auisados,
con lo quela yglesia tiene

Desdeel verso 241 al 245 sólo apareceenA, AJ,A2, no apareceni en A4, AS.A!

241 42 Y su puntadecudicía
242 42 te
243 A.AI,A2 hiere
244 41.42 desviando
245 A. 41,42 queriendolo queDios quiere,

A partir del verso 246 aparecego en A. Al, A2, A4, AS,A!

247 41,45 herirtede revés.!!A2 quiereherínede reves./744 quiereherirtede rebés,7/47 Quiere
herirtede reves,

248 Al cruzaconjutadepies.7/42.44,45cruzacon junta depies.7/47 Cruzacon junta de piés,
249 41,44,47 la!! 42.45 la Cruz acuestas
250 Al. 42 la obra quecrees./7 44 quecrées.7! 45. 47 que crees.

Desdeeí verso 251 hasta v.b verso 261 falto en Al, A2, A4, AS.A!
Sóloestáen al/a y en A

25! 4 queaueys
252 A l~l
256
257
259
264)

A Assí
A ponedmanoen la espada
A jamassalgasdel escuela
A ~ielscrípiura sagrada

En el verso 261 comienzaotra ve: enAl. A2, A4,AS,A!

261 Al 44 El broquel,yespadaviene//A Espaday rodelaa quienvienes/742 El broquely Espada
viene7/ AS El Broquel, y Espadaviene7/ 47 El broquelespadaviene

262 Al a sus
263 Al. 44. 45. 47 avisados
264 Al. 44.45,47 Iglesia
265 Al - 42 44 bienaro,adi ‘s 7! 45 estánSodios bien armadiOs /7 47 Estánindios bien armarioS
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265 tienende estarreparados.
¡HOMBRE:] ¿Si de firme a firme estando

dc culpa quiereherirme?

[TEMOR:] Da rodela.quiés oÑrme.
y si boluieretentando

270 en el bien te halle firme.
[HOMBRE:] ¶ ¿Y si me tira a la cara

con falsa y malaopinión?
[TEMoR:j Puestoen Dios tu coragon

con destrezate manpara
275 cathólicacorrección.

[HOMtWE:] ¿Si el maluadopreualece
y en algo me halla falto?

[TEMOR:¡ Da del ma? al bien vn salto
y con viua fe agradece

280 las mercedesdel muy alto.
[HOMBRE:] ¶ ¿Si de altabaxome encara

con las riquezasdel suelo?
[TEMOR:] Mejora pie y sin recelo

vñas arriba repara,
285 arnándotú las del cielo:

266 Al - 42, 44 Y si se viene buscando,/7 45. 47 Y site viene buscando
267 41.42 y le quiereenculpaherir. /744 y te quiereculpaherir//AS la culpa.y te quiereherir,!!

47 La culpa.y te quiereherir.
265 Al 44 da rodelaque es huir. 7/42da Rodelaque eshuir. 7/ASda rodela,que eshuir. /747 Da

rodela,que es huir,
269 Al por si viene sentando./7 42. 44. 45 por si bolvieretentando./7 A? Porsí volviere lenlando
=70 Al no le hallepor d< asir!! 42, 44 no hallede do te asir- /745 notehalledondeassir, ¡/47 No

te halle dónde asir,
271 Al. 42 y si le tira la cara//A Y sime tira la cara!! 44. A7y sí le lira ti la cara!! ASY site tira

it la cara
272 Al. 42 inteneino
273 44, 47 corazon
274 44 con la destrezate anipara,7/ 45. 4? se repara
275 Al y con Santacorreccion./7 4 catnliesscorrecion.
=76 Al Y si el coniraris, te empeze.7! Al preualesce7! 42, 44. 47 Y sí el contrario te emoece,
277 Al yte hallarealgo falso7/42 y le hallaalgo alto /744y le halla en algo falto. 7/45y te halla en

algo falto. /747 Y se halla en algo taltss.
278 47 [Ja del mal al bien un salto
279 AI(y) viva 77 A dIc agrades>/7 42 con viua té, y agradlece/7 44 con una lb. y agradece7/ 45

con buenaEl y agradeed./7 47 Csmn buenafe. y agradece
=81) Al a.s

Jjesclecl verso 281 sa no d,parec-ec-n Al

281 4 Si cíe alio abasome encara7/ 42 Si atapatu visía clara ¡744 Sí <apa tu vista clara 77 45. 47 Si
ciega tu vista clara

282 45. 47 la riqueza
283 42. 44 firmementele repara./7 45 con destrezate repara.7! 47 Firmementese repara.
284 42, 44 y vt5as arriba te amparo.77 45 vflas arriba te ampara,/7 47 1/hasarriba te ampara.
285 42 tras lasdel ciclo, 7744tras la del Cielo 7/ 45 armadoiras la dei (jeto//Al Armadotras la

del ciclo.
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sentay con estopoquito
estudiaréyscadadía
la lición de Dios y mía.

[HOMBRE:I Graciasa Dios infinito
29<) y a toda la compañía.

jTEMOR:) ¶ Desseo.puescadadía
lición hauéysdesseado.
veys el montanteparado.

[DESEO:] Bien lo veo,mas querria
295 sabersu significado.

[TEMOR:] Se entiendepor el montante
el estadoreligioso,
do derriba el virtuoso
por tierra al fiero gigante

300 de Satánel cauteloso;
¶ con graciaque vida presta
echaréysmanoal montante.
con compásbien importante
la cruz en alto bienpuesta

305 la punta haziadelante.
[DESEO:] ¿Si de alfirmado alfirmado

tira estocadade vicio?
[TEMOR:] Rompecon santoexercicio,

estandosiempreocupado
310 en el diuino seruicio.

[DESEo:j ¶ ¿Y si con falsaluxuria
me tentareel importuno?

la estroja286-295 soloapareceen al/a vA

289 A infinitas
292 A aueys

Desdecl 296 ya está en A, A2 A3. A4. AS, A 7

296 4 (Se) /7 42 Entiendesepor montante7! 44 Se entiendepor el amanse
298 42 que derribaal humildoso.7/44,45 que derriba el humildoso7/47 Quederríbael humil-

uloso
299 42. 44, 45 -al feroz Gigante,7/ 47 el ferozgigante.
300 A Saihan./7 42 Satanastao pnngoñoso.,7 44 Satanástan pongoñoso.7! 45 Satanás.aspid

dEsfinso, /7 47 Satanás.áspid dañoso.
305 A preste
302 45 echará77 47 Echarás
31)3 42 con el compasimportante./7 44, 45 en el compásimportante. /7 47 En el compásitupor-

tante,
305 4 adelante!!42 Y la puntahaciaadelante.!!44 y /1 45 (y)azia7/A?Y la puntab áciaadelante,
306 42. 45, 47 Y sí el contrariodañado/7 44 Y si el cánirario dañado
308 42 santo/7 47 ejercicio.
311) 4 exercicio/744 en él ayuno,y cilicio. 7/AS rezandoel Divino Oficio. 7/47 Re>.ands,el divino

oficio,
311 42 Sí con tajo dic Iítxuria. 7744 Si con tajo cíe tusuria 7/45 Sí con rasode lstxstria/747 Si itts

rayode tui itria
312 42,44te tirare de íniportunt, 77 45 le acometiereimportuno. 774? te acometiereimportuno,
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[TEMOR:) No tengastemorninguno.
masdesbaratasu furia

315 con la oraciónyel ayuno.

[DESEO:] ¿Y si me vierecercado
por delantey por detrás?

[TEMOR:] Aquestareglaharás:
siendoen tus reglasreglado

320 al pecadovenceras.
[DESEO:] ¶ ¿Y si enalgo me corrompe

parano serobediente?
[TEMOR:] Humildad es excelente,

tan excellenteque rompe
325 qualquiermal inconueniente.

Sentacontemplando,hermano.
queal demonioy a sus redes
no lo resistenparedes

¡DESEO:] Graciasa Dios soberano,
330 y a todosvuestrasmercedes.

[TEMoR:] ¶ Sacacon graciael puñal
y esperacon buen reposo
con vn compásvirtuoso,
sed couardeparael mal

335 y parael bien antmoso.

3l3 42,45.47 alguno,
314 AS desvaras
315 42 conoracionesy ayuno./744,45con oraciooes:yayuno./747 (/onoracionesy -ayuno.
316 4244.45,47V site tienecercado
315 42 regia del regladoharas,7/44 regIa de lo regladoharás//ASregla de regaloharás,7/47

Regla de regaloharás,
319 42 que siendoen reglá reglado./744 quesiendoen regla reglada./745 que siendoen todo

reglado./7 47 Quesiendoen todo arreglado,
320 42, 44 al diemonio7! 45 al Demonio7/ 47 Al demonto
321 42 Sí con sobervíate rompe/744Sí consoberi-iatérompe//AS, A? Sí consoberviate rompe,
322 42 por no ayer sido obediente,7/ 44. 45 por no ayersido obediente,2/ 47 Por no habersido

obediente.
323 4 excellente/7 AS 111 7/ 47 La humildad pon excelente.
324 42. 44 y tan fuerte, que corrompe /7 45 que fuertementecorrompe7/ 4/ Que fsterteniente

corrompe
325 4 inconuiniense7/44 inconveniente/745,47 grandeinconveniente,

Desdeel verso 326 al 33,5 soloapareceen alfa yan A

330 A vuessas

Desdeel ver-so 336 apareceya A, A2, A4, AS,A7

336 42. A4 Y signific el puñal /7 45 Se entiendepor el Puñal/7 47 Se entiendepor el puñal
337 4 el nodo queen vid-a viciosa 7/ 42 l-all /7 44 mozo 7/ 47 El mozo en vid-a oficiosa,
338 44. 45 os
339 A estandotanjuntoal mal /7 42, 45 estarjuntocon el mal, /7 44 estarjunto con el alma,!!47

Estr junto con el mal,
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[JStVENTIJD:l

ITEMOR:]

jJUVENTUD:j

355
lis IVENTUD4

¿Quésignifica el puñal?
El mocoen vida viciosa
que sin temorde Dios osa,
si estájunto con ci mal

340 es armamuypeligrosa.
[JuVENTuD:] 91 ¿Si puñalviene metiendo

de inuidias al cora~ón?
[TEMOR:] Cruzacon santaintención

y haz presasiempreteniendo
345 de ti mismocompassión.

[JUVENTUD:] ¿Si me hallaresin armas?
[TEMOR:J Darte consejoque aprueues:

st en amara Dios tenbeues
al demoniole desarmas

350 quandolíazeslo quedeucs.

¶ ¿Si de malacompañía
me dañareSathanás?

(TEMOR:J Sacade prestoel pie atrás
y huye, quesvalentía,
que huyendovenceras.
¿Side cobdiciarmuger
al rostro me tira punta?

[TEMoR:l No estéla ocasióntan junta
que presapuedahazer.

360 masmira dóndete apunta.
¶ Sentacon muy buengouierno
y paradcontino mientes
en tretastan excellentes.

IJIJVENEUD:l Graciasa Dios sempiterno

340 42. 44, AS, 47 lquej
341 A? Si ves que vienehiriendo 77 A4, AS Si vés que ~cvienehiriendo 7747 Si vesquede viene

hiriendo
342 42, 44. 45 deembidiaenel eora900.7/ 4?

0e envidia enel corazon.
343 A?. 44. AS huelve /7 A? Vuelve
344 42 y hansspresasiempre,aoíendo/7 44 y haráspresasiempre.avíendo/7 45 y haráspressa

siempre.aviendio7/ 47 Y haráspresasiempre.habiendo
345 44 misma77 4? compasión.
346 42 Sí traedobladaslasarmas./744, A? Si traedctbleslasarmas,/745 Si traesdobleslasarmas,
347 4 coura/! 42 darteeconjejoqueaprueves7/44 darteheconsejoqueapruebes//ASdssrtehé

consejoque aprendas./7 47 Darte heeonseioque apruebes:
348 42 si en la peleate embeves,7/ 44, 45 si en lapeleasemueves,7/A? Si en la peleate nueves,
350 44. AS debes/7 47 Cuandohaceslo quedebes,
351 42. 44. AS 47 Si en tajo de fantasía
352 42,44 te dañaseSasanas.7/AS se dañaseSatanás.7/47 Te dañaseSatanás,
355 44. AS. 47 [porque~
356 42 Y si por se hazercaer!! 44, 45 Y si por le h-azercaer./7 47 Y sí, porle hacercaer.
357 42, 44, 45 con tajo deguía apunta./7 47 Con taj» de gula apunta.
358 44. 45. A? l>t boca
359 42. 44. 45 quepuedapresahazer./7 47 Quepuedala presahacer:
360 42 y desviacon la punta.



426 Victor Infantes

365 y al maestroy a las gentes.
[TEMOR:) Ya veys queaquestetraydor.

el maestrodel pecado.
es tan peruersoy osado.
queconuieneal pecador

370 jamásviuir descuydado.
¶ Por sus tretasy trayciones
conuienesiempreveléys
y, puesdestrezatenéys,
todosjuntos las liciones

375 serábien quebatalléys:
porquesi bien batalláys
contral demonio¡naluado.
el cielo hos estáguardado.
y si mal, hoscondenáys

380 y hos entregáysal pecado.

FIN

Des-de el verso361-3851solo apareceen a/fo yen A

363 A excelentes
364 A gras a Dios sempiterno
370 4 descuidado
373 4 y porqueauiso leneys

Desdeti verso 375-380 sólo apareceen ti/fa

Sin posibilidadde incorporarenel esterpodevariantelaaparición de47 —vid, nota56— y dadoque
lee encomúncon 44,45. y 47. indicamosaquí laslecturasdivergentes:

2(M) poder,y causaPrimera
205 porqueel traydorseconfunda
210 del SacroEspirilo Santo
212 pararemedíartepresto
226 La capa,puesy la Espada
231 Quandode mal pensamiento
244 tomandola Cruz a cuestas
270 no te halle de diondeasir
276 Y si al contraríote empece
277 y te halla enalgo falto
282 con la riquezadel sueldo
302 echarásmanoal Montante
320 al demonio vencerás
323 la humildades exeelense
338 que sin temor de Dios, osa
344 y haráspresasiempre.aviendo
346 dartehé consejoqueapruebes

Los versosdIc remateen44, 45. 47 y 47 son ls,s siguientesy seguimos44:

«Alma,sirveal Redemptor.
que con tansantastíciones
puedeel buen esgrimidor
vencersu competidor.
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Ui II ancico

¶ EntraChristianoal esgrima
de fe y charidadarmado
y vencerásal pecado.

¶ El ayunoy penitencia
5 es verdaderalicion,

otr la missay sermon
con muy grandediligencia:
con estasarmasde estima
hasde andarcontino armado

II y vencerásal pecado.

¶ La espadade autoridad
que hasde traer a estaescuela,
es que mantengasla tela
con virtud y castidad;

¡5 con esto le pondrásgrima
sí estáel contrarioaffirmado
y vencerásalpecado.

¶ Otra reglade abstinencia
harássi entrasa jugar,

20 y es que hasde descargar
limpiamentetu consciencia;
si codiciase te arrima
no tengasdella cuydado
y vencerásalpecado.

5 y todas sus tentaciones.
Con estassantas1 ¡ciones
os ruego que meensenets.
buenJesus.y melíbreis
del malo, y sustentaciones.

lO y vos ¡ni Dios meayudleis.
Y en punto de antaestima.
me hazedsalid con victoria
tocomparabledeestima.
porqueen tal juegode esgrima

15 gane tui almala gloriass

2 45 leciones
5 45. 47 y 47 las
6 45. 47 y AY educaciones
9 45. 47 y 47 de sus traiciones

ti 45,47y4/grima
12 47’ vitoria
13 45,4? y 47 y de
5 45.47 y 47 Ganemi al la Gloria
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Villancico en A:
¶ Entra christianoal esgrima
del maestroDios sagrado,
que el queestáen Chtistoafirmado
al demoniopone grima
y los traepor tierra echado.
91 La perfectacharidad
en estaescuelase aprende.
quedefiendey aun ofende
al maestrode maldad
quederribarnos pretende;
¶ La fe biuaes tretafina
paravenceral pecado,
que al queestáen christo afirmado
al demonioponegrima
y lo trae por tierra echado.

NOTAS AL TEXTO

1 Suponemosestediscursoen bocadel personajeTEMOR y así lo indicamoscon corche-
res,puesnadafiguraeneí texto:sehacenecesarioparaentenderla contestacióndel ENTENDI-
MIENTO (vv, 151-155>y las llamadasque aparecenenel pliego de 1594, A lo largo de la obra
nos vamosa encontrarcon unaserie de mencionesteatralesque correspondena un movi-
miento o posturade] juegodela esgrima.mencionesquetal ve? irian acompafladasde un
gestopor partede los actores,suponiendo,claro está,un contextodramáticodondesede-
sarrollala acc:iót,. Los lancesdeestejuegopodrianno serconocidospor los teóricosespecta-
doresqueasistieranala representación:así, parecequelas palabrasalusivasal tema—dichas
por los dramacispersonae—constituyenunainformacióndirigida al público engeneralcon
el fin de facilitar unacomprensionmascompletade estoslances,instrumentosy posturas
adoptadosenel escenario,apartedelos valoresliterariosdelsentido«a lo divinos>,Haremos
algunaprecisión al respect<>.pues puedeser que las alusionestambién vayan dirigidas
—comoguíaoayuda—alos actoresquelasrepresentaran(vid vv, 52, 186.294).Maestros:‘<El
que esdoctoen cualquierfacultadde sciencía.disciplina o arte,y la enseáaa otros dando
razón de ella. se llama maestro:porquesí estofalta ha usurpadoel nombrede maestro»
(Coy.). Se juegacon la evidentealusióna Maestrodeesgriína(recuérdeseel título de la obra
dePachecodc Narváez)y seenfrentanlos dossaberes,al mododeunacontiendamedievaly
no podemosolvidar que la obraconvivió dossiglos con el DebatedelAlma y el Cuerpo, que
estructuranlos elementosdialógicosdel discursopoéticoque sedesarrollaránen la obra.

3 sumamamentesadverbiodc modo,«Segúnlo sumo,aquesepitedellegar»(Aut>: grupo
culto latino —mm—. ExponeLapesa:Historia, «lodo el periodoáureoes épocade lucha
entreel respetoa la forma latina delos cultismosy la propensióna adaplarlosa los hábitos
dela pronunciaciónromance»(p. 249): véase,<nfra, y, 33 (Vid A Esíijvt~ SERRANO: Estudio,’,
pp. 369-380y. másgeneral.C. C. SNIIT¡í: «Los cultismosliterariosdel Renacimiento,breve
adición al Diccionario crítico etimológicode Corominas»enBUí LXI (1959>. pp. 236-272,)

6 maligno: cultismo. «Comomuchasvocescultasofrecengcuposde consonantesextra-
nasa la lenguapopular,resultande pronunciacióndifícil quese tiendea simplificar. Esta
simplificación fue admitidaenel hablaliteraria: los poetas,hastael siglo XVII. hacíancon-
sonarmolino y divinos>. Manual, p. II: en el siglo XVIII la Acaden,iaimpone formaslatinas
techazandolas formasromaricesy optanpormaligno y no maí<jno.Maestromolino es unade
las m tichasdenomi naciotiesriel 1 )emooo ( El Maligno),vinculadaa la istea (le las «fuer-
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zasdel Mal», vid, 5. LASNE y A. PAsCAL: A Dictionary ofSuperstitions¿EnglewoodClíffs: A
SpectrumBook, l984). PP 29-30.

8 diestros: no sólo en el sentidode «hábil, expertoen un arte u oficios>, incluso «sagaz»
(DRAE), si no con el evidentesignificadodeelque«juegabien a lasarmasy con destreza»
(Coy.).Comienzala comparacióndela nomenclaturadela esgrimacon la alegoriareligiosa
de la obra:«estadoen destrezaes el perfil en quequedael esterpodespuésde haberherido.
reparadoo desviado,..»tCarfl, mencionandoa continuación«engañoen la destreza,línea
espiral en destreza,estrecharen destreza»etc. (Vid, vv, 12. 274 y 373.)

lO primores-:en el sentidode«destreza,habilidad,esmeroo excelenciaen haceru decir
algunacosa»(AutJ

1 maestrodel profundo:otra designaciónclásico del Diablo/Demoniorelacionadac<>n
su «reinodelasprofssndidades>s:puedenverseestossinónimosenR. H. RonníNs:The En<y-
clopediaof l-Vithcrczfi and Demonology(NewYork. Crown PubIs., 1 970)pa.s-sitn. (Vid vv, 7<L 93,
3(8). etc.)

l3 (h)alagfieña:bondadosa,tambiéncon el sentidodeadulación(JuanDE VALDÉS: Diá-
logo dela lengua, porejemplo)y halago (Cor.): la contraposicióncon «malicia»remitea las
«artes»de las quese vale el Demonioparaatraera los hombres,

15 íic’mnpo: continúala relaciónalegóricadetérminospropios dela esgrimausadoscomo
aplicacióndel sentido moral y religioso de los actos del hombre:«tiempoes medida del
movtmiento,Calidad es la fuerza que se pone en el movimiento natural quees el acto
segundoquehacela espadaenel taj< o enel revéscon que hiere.,,»(Carr.). hablaluegode
«movimientoviolento.remtso.circular, mixto, valiente,propio...».Recordamosqueel carád-

ter edificantedela obradeCarranzaestáen la basedel texto.queproponedesdeel título un
«juego».c<sn la seguridaddel conocimientodel tratadodearmas,(Vid. vv. 16.92. 158 y 247.)

17 esteperversogigantc-: enel y. II ya senc>mbraa Satanáscon la metáforamacerodelpro-
jándo. El demonioes unode los personajesqueapareceenla ev<,lueióndel teatroreligioso
masIrectíenlementey quec<>ntarácon un granporvenirdraniático(vid, lasdifrrenciaciones
htstórica.< en J. B. Rí SsELL: Tite Dcvii, Perceptionsof Evilfrom An¡iqui¡v mo Primitive(hristianitv
(Ishaca:Cornelí UniversítyPress,1977).Sotan, TheEarly (hristian Tradition (idem. 1981)y Lu-
cifcr Tltc Devil in tIte Middlc AgesÚdcm, 1984). paraluegollegara su presenciateatral:J. P. W.
CRAWEORD: <sThe Devil as a DramatieFigurein the SpanishReligiou Dramabeforelope
de Vega».en RR, 1(1910). pp. 302-312y 374-383: J. L. FLECN!AKO5KA: «Les róles de Sarao
danslespiécesdu Codicedeautosviejos», enRLR. LXXV (1963),pp. 195-25)7;It CHEtA: The
Role of tite Devil it’ GoldenAgeDrama (Tesiscíe Ihe PennsylvaniaState. 1975)y J. ROMEI.J:
«Diables al teatrecataláanlie (SeglesXIV-XVI)>s. en SO, 20 0985). pp. 1-5). Aquí nos lo
encontramoseltadlo con una evidentecarga espectaculardadapor la palabragigante: la
explicación la encontramosen el pasodeelementosdel CorpusChrissi al teatrovalenciano,
entrelos quepodriaestarla presenciadelos gigantes.queenlas procesionesrealizabanla
danzaprincipal:véase,entrela abundantebíbliogralía,1-1. Co~tíxus~:LosmisteriosdeíCorpus
de Valencia (Berkeley:Universityof California. 1932): E. Ci. VLkV: Tite SpanishCorpus Christi
Proces-sion,A IÁterarv and Folkboric Studv(Valencia:Tipografía Modlerna. 1962) y E. A. Lts
ISREGAI. y E. JARQ53f-~: Al Cc>rpus á Valencia(Valencia:Tresi Quatre. 978>.Wardropperindica
cine «los gigantesvan en la procesióndanzandoen señaldequetod< serinde al verdadero
Dios» (p. 59). motivo principal denuestraobra. Todavíahoy, en fiestaspopulares.aparecen
estc)sgigantesrepresentandalas másdiversasfiguras, entreellas la del diablo: rec<>rclamos
queen y. 35 se indicaqueéstesalía vestidiode forma tiiostruosa:qsiizáno sea díesmesoradio
nterprclar la presenciade act<>res—gigan les moviéndoseporel escenari<><vid i. AMAnES:

Imalgeria popular caccdancr 6egctncsi Nonos i altres enírentesos <Barcelona:Orbís, 1934) csm
abundanle iconogralía).

21) toque: otraevidentereferenciaa la esgrima.en estecasoal efect<> físic< del «tocados>,
que entendemoscomo la tentacióno la incitación al pecado.desarrolladoen los versos
siguientescon cl ejemplodenuestrosprimet<>s padres,perohaciéndololuegoextensivotvv.
25—27) a SocIoelgéner<>humanoque“derriba» conlos «toques»a suspies. (Vid vv. 11)2, 130—
131. etc.)<No pareceajenoa estaestratagemaFrayJoséRutTRN y Ris scon su (aminopara
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ir al cielo, armaparapelearcontraeldemonio y estímulopara servir a Christo,,, (Tortosa,J. Cid,
1784). graciosofolletito al serviciode la piedady la alegoría.)

35 en tragedepecadorno hemosencontradoreferenciasconcretassobrela indumentaria
usada por los actores en el auto teatral del Siglo de Oro, vid, no obstante,Vicente
ESQUERDO;. «Indumentariacon la que los Cómicos representabanen el siglo XVII», en
SItIE, LVIII (1978), pp. 447-554. Si damosuna doble interpretacióna estaspalabras,pode-
mospensarqueesCristo quiensepresentaal demonioen tragedepecadoro bienéstequien
aparecevestidoasí.En eí primer caso,entenderemosqueCristo seha desprendidodecual-
quier tipo devestiduraadjudicadaespecíficamentea su pet-sonaje(súnica.manto,etc.),y se
ha cubierto como un hombrenormal de la época,y comomás adelantese nos indica:
cubiertoeldivino amis denuestranaturaleza. Si el pronombreél situadoal final del y. 34 alude
a Satanás,la interpretacióncambiaradicalmet1se:WARDRoS’l’R: Introducción,,señalaque
«el demonioiba vestidodecaballeroviejo. concuernosa la cabezay píesdecabra,>(p. 59).
Puedecompararsecomola alegoríaimplícita del texto seenfrentacon la representacióngrá-
fica quelos propios pliegos ofrecen;véaseparael Pecadorla recogidaen Pliegosde Thomas
(irofl.,., pp.99-109y para el Diablo la querecogennuestrospropiostextosen suspodadaso
el graciosocarteleditadoen Valencia:París-Valencia.1980 sobrepliegos valencianosdeesta
época.

38 armadodefirmeza: en estecasojlrmezano essólo «constanciay perseveranciaen una
cosao actitud»,sino «acometeral contrariode puntafirmemente,sin tirar golpesino tan
solamenteir barrenandocon la estocada»(Coy.).

39 arnéc ~<conjuntodearmasdefensivasquese acomodabanal cuerpo»(Cor.) quienlo
documentaya en 1383, con el análisisde su origen francés;Luis VÉLrtz DE GUEvARA: La
Serranade la Vera lo utiliza con el sentidorestrictivo de «la espaday el cascode esgrima»
(14d M. í)E RIQUER: LamAs del cavaller Armesi armadurescatalanesmedievals(Barcelona:
Ariel, 1968) y «Las armaseneí AmadísdeGaula», en BRAE, LX (1980). pp. 331-427.ahora
ampliado, en Estudiossobre el Amadís de Gaula (Barcelona:Sirmio, 1987). pp. 55-187 y
A. SOLER DEL CAMPO: El armamentomedievalhispano(Madrid: A-Z, 1987). entreotros.)

43 do: «lo mismoquedondey tienetodossususosy modos.Es unavozantigua...»(Aut),
vid, y, 298.

48 valentías:vale tantocomo«hazañaheróica,excusadacon valor»<Aol.) y en estecaso
con relacióna los «toques»en un contextodejuegodearmasalegórico,como«vivezade la
Imaginación.con que se discurre gallardamente,y con novedad en alguna materia»o
~<accióndeesfuerzo.u vigor, queexcedea las fuerzasnaturales,porel estadoenquesehalla
eí quelasexecuta»<Aut» enestaúltima acepcióncasacon elsentidodelepisodioevangélico
sobreel quediscurreeí texto.

52 azia el desiertocamina:alusionescomoéstasobreeí trasladode los personajesporel
escenarioaparecen,en gran número,en las obrasdramáticasde la época.Generalmente.
estasacotacionese instruccionestienenla finalidad dedirigir alos actoresen escenay mar-
carsusacetonesenel momentopreciso,lo quenosrevelaquela obranofue concebidapara
su representaciónpor actoresprofesionales,queconocertanbien su oficio y no necesitarían
de ellas, No sabemossi esésteel caso,ni siquiera si por el almenoseria unaobrade gran
riquezay aparatosidad.Encasonegativo,lasacotacionespodríansolamentelimitarseapre-
sentarnosel movimientode los personajesdeun lugaraotro, comoinformacióndirigida al
público, no a los actores(Vid, y 78,94. 113, 178, etc.)

57 desembaynó:«sacarla espadade la vaina;y tambiénsignifica determinarsea hazer
algún castigo»(Coy.).

61 offirnzA no ‘aSín cts el senti,in de <aterí rl-orn ahí neo y certidumhre una cosa»

sino en el de«ponerseen posición»(Carr.)deefectuarcualquiersuertedeespada:lo quese
correspondecon el y, 65 (Satánhaechadouna«punta»)y sigueconservandoparael lector
atentoel «combate»alegóricoqueseestablecedesdeel comienzo.

65 punta: <‘el extremoagudodealgúninstrumento,conquesepuedeherir»<Aud.), obvia-
mente, aquí,la espada:se entiendeque «tira la punta» por «tira una estocada»(Carr4
‘<herir depunta» es «herirde estocada»(Coy.) (No confundir con«punto»: «esla puntade



Un anónimo literario entre la escenay el contrafactum... 431

la espadarespectoa la cantidad»(Carr,), quees términoparaotrasdefiniciones)En este
sentidova a apareceren otrasocasiones(y. 305: «la puntahaziadelante»:357-358:«¿Si de
cobdieiarmuger/alrostrome tira punta?»),perono en y. 241.

67 se: dativo de interés:vid, E. As,<xRcosLLORAct->: «Valoresde /se/enespañol»,enArcí,,
XVIII (1968).pp. 21-28: y D. W. EosmR:«A sransformationalanalysisof spaníshse».enLin.
LXIV (197<)),pp. 10-25.

68 potencia: “la facultad paraexecutaralgunacosa,o producir algúnefecto»(Aut), se
puedeusarpor«autoridad»o «poder»;no tienerazónaquíel términodeesgrima:«estarla
espadaen potenciaes estarparada»(Cari).

76 el autoridad:derivadodeautor. El articulofemenino«del latin -illa cíaabreviadoenla.
generalmente.salyoantenombresqueempiezanporvocala-, con los cualesseabreviabaen
el dl (ejems. el alimosna.el otra); Nebrija aún podía decir cíe tresmodos: la espada,eí
espada.dl espada,peroluegoseadmitióel tan sólo enelcasodequesiguieseá- acentuada».
Manual,p. 261 (Vid R. LAPESA: “Del demostrativoal articulo»,enNRFH, XV (1961). pp. 23-
44)

75 en la torre: puedehacerreferenciaal episodioevangélicoo, tal vez, alusióndirectade
una acción teatral, dondehubierauna torre escénica;es elementode decoraciónteatral
abundantementeusadoen la época,améndeso clara simbologialiteraria (Celcstina.Cárcel
de amor etc.), vid, las mencionesen l<>s estudiosclásicossobreeí tema,W. H. SI-IOEMAKER:
Tite multiple stage in Spain during tite flfteenth and sixteenthCenturiés (Princeton:Princeton
tiniversity Pres~.. 1935) con traducciónespañolaen EF, 2 (1957), pp. 11-154: N. D. SHER-
diOLí): A History oJtiteSpanisitS’agefrontMedievalTimesuntil theEndof the SeventeenthCen-
turv (Oxford: Oxford LJniversityPress,1967); E. CARIllA: El teatro españolde la Edadde Oro.
Escenarios y representaciones(BuenosAires: CentroEditor, 1968); 0. ARRÓNIZ: Teatrosy esce-
nonosdel Siglode Oro (Madrid: Gredos,1970). etc.

80 segunda:posturadel juegodela esgrima.queseutiliza —si hubietalugar, vid y. 61—
en un nuevocombate,vid, además,y, 92.

83 empecer«dañar,perjudicar,hacer mal» (Coy.), aunque quizá aquí valga «sujetar»
(JuanDE AvIlA : Epistolario espiritual).

84-85 Satánse refiere claramentea sus ~<Ángeles».compañíaqueconocemosperfecta-
menteporel trabajode B. 1 BAMBERGER: Fallen Angels(Philadelphia:TheJewishPublica-
tion Society of America. 1952) y. mejor aún, por el excelenterepertoriodeG. DAvIOsON: A
Dictionorvof Angelsincluding thefallen angels(NuevaYork: The FreePress,1967): peroesta
lecturano coincideconel texto evangélico(«Teencomendaráa susángelesy te llevaran...».
Mateo.4. 1-II y «... a sus ángelesordenaréquete guarden...».Lucas.4, 1-13), quesí viene
refrendadopor las variantesdeA3 y A6: «los».Vendrán:estaformaalternacon vernón, en
casosdeasimilaciónde-rr- hastafinalesdel siglo XVI enqueimponela forma actual-ndr-,
vid C. HERNÁNDEZ ALoNso: «El futuro absolutode indicativo», en Arcit, XVIII (1968).
pp. 29-39.

90 delicto: grupoculto latino -et-, vid. y. 3: actualmentetenemosdelito ya queal ser voz
muy divulgadano lealcan~óla imposicióndelgrupoculto quehizo la Academiaparaevitar
irregularidades,vid E? LÁZARO CARRETER: Crónica del Diccionario deAutoridades- (1713-1740)
(Madrid: RAE. 1972),p. 49.

94 monte: aunquesigue la narractonevangélicapodemos—de nuevo—interpretarun
elementoescénico,vid y. 78 y, más adelante,y, 178.

97 sin par nominaciónutilizadaparareferirsea Dios, quequizá vengacondicionada
pornecesidadesderima: también<‘sin ayerquienle iguale»(Coy.),vid., vv. 33, 47, 126. 147
y 219.

102 posturatan maligno: se estárefiriendo(vid y. 96)al inicio de unanuevasuertede la
esgrima(«Posturade proporción,angular,extrema,ultimada.., Posturacomprendelo que
haceneí cuerpoy la espadajuntos»(Carr)con muchasmásespecificaciones),deahíqueel
versosiguienteaclarela respuestade Cristo. queíe contestacon un «toque».

107 arrédrate: ‘<imperativo derivadodearredrar ad-retro que significa ‘hacer retroceder.
apañar.separar,rehacer,amedrentar”»(Cor): enel siglo XVI convivecon la forma dipton-
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gadaarriedra y así en Fray Luis y Diego HurtadodeMendoza.
108 escrito: sigue aquí al pie de la letra el relato evangélico,perotambiénsuponemos

—con las reservasexpuestas—unaposible acciónteatral,ya quenoerainfrecuentela utili-
zacióndecartas,epístolasy mensajesenlosautos delaépoca:vid., porejemplo,el valor dra-
mático de las canasen el Auto llamado Luzero denuestra salvación, de Ausías IZQI.:lEnoO
(i.Sevilla, 582?),en Pliegosde Thomas- Croff pp. 110-127(y en la edición del mismo,prepa-
rada por esteSeminario,en prensa)y, másgenetal,1-1. Recoucrs:«Cartasy papelesen el
teatrodel Siglo deOro», en BRAE. LIV (1974). pp. 479-496.

116 A3 incorporaaquí,vid variantes,unaquintilla derematea la obraqueno seencuen-
tra enlos restantestextos:vienedel pliegode 1608(Sevilla, 1608).segúndeducimosenPliegos
deTitomasCroft..., pp. 151-153(cf A. L E?. AsKlNs: PliegosdeRodriguez-Moñino,pp. 21-22y 43).
Evidentementela versión recogidaen 43, independientementede su elecciónliteraria (ver-
sión desdeel comienzoo versióndesdeel verso156) sirve paracompletarpliegoy adecuare’
productoeditoriala dospiezasparael lector: estatécnica no nos parecetanfortuita comoen
un principio sesuponeparatantosrematesdepliegos renacentistas(cf EJ. NORTON. y EM.
WILsoN: Two Spanisit Verse Citap-Books.. (Cambridge:CambridgeUniversity Press.1969),
í,í,, 55-60 y nuestraponencia«Los pliegos sueltospoétk-os:constitucióntipográficay conte-
nido literario (1482-1600)».en el/Coloquio del Libro antiguo español(1986).en prensapara
susActas).Los casosquehemosestudiadocasisiemprecoinciden—sospechosamente—con
unadivisión internadela estructuraorgánicadc la piezaen cuestión:cts estecasoobserva-
mosqueene1verso lIS terminadealgúnmodoel«episodio»dela tentacióndeCristo conla
huida de Satanás(vv, 110-115), la versión básica (alfa) eneabezala quintilla siguiente
(«ansi,.)a modo de conclusión,antesde abordarel largodiscurso(«plática»se denominará
después)donde se exponenlas aplicacionesmoralesdel sucesoevangélico.Por tanto cl
selec-c-ionadorde la extensiónha tetridocuidadodecorvar cl texto en un lugar adecuado,que
aden,áscoincidecon la extensióntipográficadisponible.

120 reparar: utiliza el autor para su enseñanzamoral otro término típico de csgriína:
«Reparoperfectoa de nacerde la heriday a de serde su misma especie»(Carr).Con este
versotermina la exposicióndel episodiodel combateentreCristo y Satány comienzauna
extensanarratio (vv. 121-150)a mododc exortacisSnmoralsobrelo sucedids,(¿enescena?);la
utilización del verbo en tercera persona«Mira,,,» puede—legítimamente—interpretarsc
comounadeclamatiohacialos lectores7 ¿espectadores?dela acciónliteraria, Con estesen-
tido escénicopodemos.asimismo,suponerquelasllamadasdealgunosversosposteriores(y.
136: «segúnhemosvisto» y y. 143: «nos mossraua»)hacenreferenciacxplicita. no sólo al
textoliterario, si no al cexto/conte,vtoteatrctl y estainteipretacionencontraríaacomodoen la
respuestadel Entendimiento,vid, y. 152. que denominaa estatirada poética:«plática».

127 misterios- soberanos:amén del sentidoobvio de secretoy arcano,puedereferirseel
poeta a «misterio»como «cadauno de los pasosde la sagradavida pasión y muertede
NuestroSeñorJesucristo»(DRAE).dandorazónal versosiguiente:parael adjetivo-seguimos
a Covarrubías:«El altíssimoy poderossísimo.quees sobretodos»,

129-130 La utilización del verbo remitedirectamentea la sueñede la espada(cf y. 20)
conel fin de reforzarcl sentido,quevienecorroboradocon cl adjetivo: «Discreto.oposlstno.
Ingeniosoy conveniente»(Aur), incluso «hábil» en Cervantes.Novclascjcmplares, quecasa
con la intención del «toque».

134 al ciego vicjo Longino.:: se ha identificadoa San Longinos, isaúricode nacimiento.
soldad<>romanomuerto enCesárea,5, 1. con el que atravesóa Cristo en el costado:peto no
era ciego.aquí estáusadoen un sentidometafórico.ciego a la luz de Dios y asíapareceen
algunosautoresde la época,por ejemploen el prolífico Alonso tw Lrín~sMA: Epigramasy
Hieroglíficos (Madrid. 1625). fol. l7r («A la lan9adade Longinos.y a la vista quecobrós>)en
los (7onc-eptosespirituales(Madrid. 1600). p. 52 («A la laíwadadc Christo NuestroSeñor»)y.
sobretodo, en el poema«A Christo entredos ladrones»incluido en sus luegosde /Vochc
Baena(Madrid. 1611). p. 109. donde,aun no refiriéndosedirectamentea Longínos.llatna
«ciegosy tiznados,>(y estaacepciónsólo la encontramosenel padreJuanDE TORREs: Phdo-
sopitiaMoral de PríncipestBurgos. 1596). 15.6) a todaslas personasquenc eteenen Dios:
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tambiénse mencionaen los Diuinos versosde Miguel CoLonRnttoDE VíuíAtouos (Zara-
goza. 1656), fol. 14v («Al botede lanya.quedio Longinos aChristo RedemptorNuestro»).

141 encendido:no sóloen el sentidode«inflamar,enardecery avivara uno» ~Aut), sino
—probablemente—comounade las nominacionesdeCristo, en FrayLuis: De los Nembres
deCristo, porejemplo

151 Hemossupuestoqueestaquintilla escontestacióna todo lo expuestohastaaquípor
lo dicho en el versosiguiente: «vuestraplática»;en alfa nadafigura respectoalos posibles
interlocutoresdel ¿diálogo?,peroen A el verso 156 aparececlaramenteencabezadopor el
TEMOR (vid. infraj Plática: «conversacióno diálogoqueunoconotro tiene»(Coy.) pareceun
sentido ajustadoa nuestrotexto.

156 agoro: alfa y A ofrecenestalecturacomún,querelacionalo quesevaa narrara con-
tinuacióncon lo sucedidoantesenel texto:Al introducela quintilla precedidadeun calde-
rón tipográficoy con el interlocutoren línea separada.Hastaaquí la versión B 1 de nuestra
obra, el restode l<>s pliegos comienzanen estelugar su texto, la llamadaversión B2. pero
clar<> estácaínbiandoel lexemadeentrada(«agora/Cristoxs)paradarentidadal nuevoarreglo
sin necesidadde remitir al lector/espectadora lo sucedidocon anterioridad:el ensamblaje
producido hacia la mitad del texto encaja perfectamentecon la extensiónhabitual de la
segundaobra deun pliegode la época,entre200 y 250 versos.A partir deestemomentoman-
tenemoslos interlocutoressegúnseíndica en A.

163 por ver: «algunasvecesse toma el ver porentender»((?ov.).
165 la espada:enel texto alternacon «elespada»,vid, notaay, 76; es normalen la época.

en el Quijote aparecenambasformas. Los distintos personajesque aparecena partir de
ahoravan apreguntarabiertamenteel sentidodelos términosfundamentalesdel juegode la
esgríma.a fin de quelas respuestasaclarena los lectores/espectadoresinequívocamentela
alegoríadel conlrctfac.tum.

166 sentietide:f<>rma deaglutinaciónnormal del pronombrepersonalátonoantepuesto.
174 dencendimientoal puesto: podemossuponerla aglutinación de la preposicióny el

artículo referidaal personajeENmNnIMIENTo y, portanto, en su lugar eí HOMBRE toma las
«liciones»(puesto:«lugaro sitio»): perotambiénsc puedeinterpretarcomosimple sustan-
tivo y el sentido del verso(endemoniado,de todasmaneras)cobrauna explícacton mas
complicada,querequieredotara la preposicióndelvalor «en»o «por».al estilo y ínodocer-
vantino.

175 licionc<sv pareceincluir aquiel autorvariossentidosal término,puestanto valecomo
«ladoctrinadelmaestro»(Coy.) quecomo«la lecturadel breviario» (Aur» enel primercaso
se puedefácilmenteremitir al contenidodel aprendizajedel esgrima(y paraMaestro, vid,
y. 1) y concl segundohacebien visible (de nuevo)el elementomoral.Todo vuelvea presen-
tarsemástarde,y, 288 («lalición deDios»,deseadaporel DEsEo.y, 292),y, 374 (~<Todosjun-
tos las líciones»)e incluso, comoconclusión.ene1Villancicofinal. vv, 4-5 «El ayunoy peni-
tencia/esverdaderalición»,

178 en el blanc-o mirador nos resistimosa no calificarde elementoescénicoestaalusión
apoyadaporel verbo del versoanterior; tendríaademássentidoteatral precisounadoble
acebococíescenarioel parlamentodel TEMOR y el ENTENDIMIENro con los demáspersona-
jes y la presenciade Cristo confirmandola escenasobreun mirador (vid. W. H. SHOEMAKIjR:
«Windows on the spanishsíagein Ihe sixseenshcentuíy».enHR. 2 (1934).pp. 303-318).

179 por joya del quctsgrimiere: metafóricamentele atribuimos el sentido de premio o
recompensaporalgunaacciónde habilidado destreza(CERvANTES enlas Novelase¡entpía-
resL quetiene porgalardón«el diuino Señor»,

181 so~obros:del latín subsuprare:«volver lo (le abajc> arriba» (ManuaL p. 120).con equ—
valencias >- y en posición inicial, despuéshabría una asimilación ((oyobras)y posterioí-
menteuna disimilación (soyobras).

186 qual anclo: otra probablealusión al movimiento escénicodel personajeen un
scgundlo plano dic la accióndramática(vid apra, y. 178) y basterecordarqueestanos en la
sc-gunclctpartedela pieza,posteriora la extensaev-enoprimera dic la tentación:quizásel cictor
que encarnaa Lucifer ( ~ Satán)marcaría con un gestoo ruido la indlicacióndel texto (¿‘icí
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H. REcouLEs:«Ruidosy efectossonorosenel teatroespañoldíel Siglo deOros>,enBRAE,LV
(1975).pp. 109-145?).

187 compás:estermtnodeesgrima(Carr.:«Compásrectoescuandoel pievaporla linea
queatraviesael círculo pormedio.Compáscorvoescuandoel píe seponede algúnladode
la circunferencia.»>aplicado siempre a una posturade los pies (Guillén DE CASTRO: Las
Mocedadesdel Cid. hablade«compasdepies»,y CERvANlEs:Quijote. de«congentil compás
de pies»).El origenessiempredemedida—con unaclaraconnotaciónesotérica—y así se
entiendeen casitodoslos contextos,basterecordarquefue el escudotipográficode Plantin
(vid. L. VOST: The GoldenCompasses..(Amsterdam:Vangendí,1969),2 vols.). Veánsevv, 191,
224, 258.303 y 333.

192 firme y vario: el primer término vuelve a indicar la firmeza del buen tirador de
esgrimay el segundo.por oposición,«toconstaneta»(Aul.) en el desarrollodel compás.es
decir del movimiento,

193 gracia: la multiplicidad de significadosdeestevocablopuedenresumirse,paraeste
caso,siemprecon la intencióndel movimiento(«yendo»),asívale«garbo.gallardía,donaire
y despejoen la execucióndealgunacosa»(Aun)

202 funda: por traslacióndel sentidooriginal: «deshaceralgunacosa,y volverla a hacer.
paraquetengala perfecciónquele faltaba»lAu¡J.

206 demanda:«su significado originario latino demando-ases encomenday cometer»
(Coy), aunquequizá aquí el sentidocabal sea el de «pregunta»en relación con los ver-
sos 21)1—202.

209 tercera: posturade esgrima(vid, y. 8(1 y. másadelante,y. 216)
213 depresto: de prisa,asíen Lope íw Rul:DA: El Deleitoso,
220y al maestroy los señores:estarespuestadel ENTENDIMIENTO a modo dc gratitud por

la aclaracióndesuspíeguntasseva a repetirposteiiormenteccrrando —dealgunamanera—
el diálogosobrecuestionesconcretas:no interesaresaltarestatécnicapor lo quesuponede
acotación teatral, que pensamoslo es, sino por la referenciaa los personajesqueestán en
escenay a los que indudablementesedirige: maestro (vid y. 1),señores(tienen quesera la
fiteiza alguien másquelossimples interlocutores):posteriormentese repitenestasllamadas:
y toda lc¡ compcniía(y. 29<)). y a todosvuestrasmercedes(y .33<)) y. y al maestroy a las gentes
(y. 365).

221 e/ficacia: «virtud, actividad,fuerzay poderparaobrar» (Aut).
222 tonta lo espadaMemoria:creemosqueesunallamadateatralevidentedela aparición

del personaje,quese introduceasíen escena—acompañadadeun gesto(«toma.»)—para
comenzarsu actuación,

226: capa y la espada:es unaforma decombate:«applicacióndela capacon la espada.
quetotna parasi el desvio,y dexa a la espadacon el reparo»(Carr), quepensamosdio ori-
gen a un tipo dc- cvmediaperfectamenteconocidoy codificadoposteriormente(vid W. C
AmíNsoN: «Studiesin Literary Decadence,II. La co,nediade capa y espada».en BSS, 4
(1927).pp. 80-89. y K. C GREGG: «Towarda definition of Ihe comediadecapa y ctspada>#.en
RN. XVIII (1977-1978).pp. 103-106).

228 jándadosvtal vez con el sentido de unidos,aunquese puedeaplicar —metafórica-
mente—unade las acepcionesmas comunes:«estableceralgunaReligión o Comunidad.
juntandocompañerosy señalándcesel institutoy reglasquedebenobservar»(Aun): tendría
relacióncon la metáforadelversoanterior(«sonlos perfectoscasados»)referidaala unión
dela capay la espada,basterecordarlos versosgongorinos:«y los olmoscasandocon las
vides/mientrascoronanpámpanosa Alcides» (Soledadprimera, vv. 828-829).

232-233 Tirar una estocadaes atacarcon la espadaen «línea recta»,aunquese puede
atacarenotraslíneas(«sagita».«paralela».etc): desviarde manotadaesuna«heridaque
constade tresmovimientosdel brazo,y dos de la espada»(Carr.). luegola contraposición
moral,y. 244.

239 manpara:no sólo en el sentid<sde «amparar»(-4ui), sino cocíde la «defensaquese
hazecsn la mansteniendoen ella arma»(Coy): no obstantecomoen otros lugaresríe la
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obra,elsentidolasodel términovienecorroboradomástarde(vid, y. 274)unavezestablecida
la alegoríacon la esgrima.

247 iterir de revé.svesun ataqueen «líneacircular»queconsisteen «abatirla espada.car-
gándolahaziael suelo»(Carr.).

249 tomandotu cruz a cuestas:puedeentenderseconel sentidode tomare!«pesoo carga
intolerable,presión,penay trabajo» 4Aut) y la relación semánticacon la cruz del Señor
quedariaimplícita dentrodel significadogeneraldel c-ontrafactum:pensamosquetambién
integra—comoalegoría—la cruzdela espada,queserelacionaconel movimientoindicado
en el versoanterior:«con entrambospies»,vid, la confirmaciónen y, 304 («la cruz en alto
bien puesta»).

251 senda:poraféresis:asentarcon multiplicidadde sentidos,valganparalas intenciones
del aut>r elde “afirmar, darporciertay verdaderaalgunacosa»o «presuponeralgunacosa
paralo quese ha de deciro razonar»(ambosenAutJ.perocreemosquese ajustamás a la
intención del contexto, apoyado—en estecaso— por el verso 253 («estudiallo»).el de
«annotary escribir algunacosaparaque no se olvide» (AuL» aunquesal yez estaúltima
acepciónsirva parael verso286 («sentay con estopoquito»/c<estudiaréyscadadía/lalición
de Dios y mía»)y no para los versos326 («sensacontemplando»)y 361 («sentacon muy
buengobierno»),donderemitimosal significadogeneral.Tambiénpuedevaler«assentarla
espada»:«dexarel juego, y ponerla espadaen el suelo»(Carr).

256 rodela: «escudoredondoquecubreel pecho:armaespañola,quecon ella y con la
espadase suelepelearanimosamente»(Coy.): evidentementecon sentido de protección.
acentuadoen vv. 261 y 268.

259-260 es-cueladela escripturasagrada:metáforadela Biblia como«escuelade la vidas>
(ye1 sentidode «escriturario»:«el quehaceprofesióndeenseñarla SagradaEscritura»que
utiliza CERVANTES: Quijote> y quizá haciendoveladareferenciaa la «escuelade las armas»,
lugar dondese aprendela esgrima.

262 dotares: ‘<título queda la Iglesiaaaquellossantosqueconespecialafectoseemplea-
ronen enseñarlos misteriosde nuestraSantaFe,,,» (Aut.).

265 reparados:«poneralgunadefensacontrael golpe, paradefendersede él. Defender.
resguardaro precaveralgúndañoo perjuicio» ~Aut).

266 firme afirme: vid y. 38.
271 tirar a la cara: esun tipo deestocadadeataquearrojadaconla manoen posiciónde

engaño,lo queconcuerdacon la intencióndel versosiguiente
275 catitólica corrección: debemosentender«la enmiendao la fraternaquese da--alque

ha errado» (Coy.) apoyadapor el sentidodel adjetivo
281 altabaxo: golpede espadaque‘<hiriendo detajo.cogeala personaa quiense tira de

alto hastaabaxo:estoesdesdela cabeza,u hombrohastalas piernas,por lo cualledieronel
nombre,y oy se dice tajo vertical» <AoL): en CERVANTES (Quijote) y con esquivo de Maese
Pedroapareceya comoaltibaxo, forma documentadaen adelante.

283 mejorapie: adecuarla posiciónde defensa.ntcjorando la postuia.
284 uñasarriba: «alzarel brazohaciala partedelcuelloconel qual movimientosehaze

cl reparo»(Carr.). es estocadaque se da v<>lviendo la manoy los gavilanes(-~ “las dos
varetas de la guarnición que hazenla cruz [de la espadal.que son las alas del gavilán
quandolas tiende»(Coy.), entreotros)hacíaarriba.

293-294 vevs/veo:es normal en los textos teatralesde la épocala reiteradaapelaciónde
los personajesa lo quese estáviendo.., en escena,remarcado.en estecaso,por el bien que
intensifica (parael espectador)la accióndramática.

296 montante:«espadaanchay con gavilanes(vid. supra) muy largosquemanejan los
maestrosdearmas(vid, nota a y. 1) con ambasmanos,parasepararlas batallasen el juego
de la esgrima.Fotnósesu forma y su nombredc las espadasantiguas,quese jugabancon
dos manos»~Autyi,se entiende.adetnás.quesu forma decruz refuerzael sentidodela expli-
cactón poética: nuevamenteaclaradaen los vv. 304-305.

299 gigante: Coy,. «hombre cíe mayorestaturade la ordinaria»: Génesis,cap. 6: «Los
gigantesnacierondcl ajunsamiensode los hijos deSeth con las hijas cíe Cain. fueron pode-



436 Víctor Infantes

rososy tiranos. Por la fábula de ayerlos gigantestenidoguerracon los dioses,y queriendo
alcarsecon el cielo, poniendoun montesobreotro»: Macrobio: lib. 1 Saturnalescap.20, y
Cicerón:lib. II De NaturaDeorum: «Lo entiendenmoralmentede los homoreslocos,sober-
bios. impíos y bestiales,queno levantanel pensamientoun dedodela tierra, de la qual se
llaman hijos: y por esofingen tenerlos piesde colasde dragones[vid podadadel pliego y
notacoy. 171. porqueno pensavancosaderechay rectaensu proceder;y lo demásesburlay
destinos».Metafóricamentelo entendemoscomo soberbia atenuadocon el apelativo del
verso siguiente.

319 reglado: «templado»(Coy.), améndel juego establecidocon la anáfora.
325 inconvetticnte:alterna con incovinientct forma con i por inflexión Cíe la yod
328 redes:ensentidometafóricodel ardid o engañoparaatraery conquistara otros,tirar

sus redes,etc.
331 puñal: «dentrode puño. la daga,porquesecoge con el puño» (Coy.).
348 tenbeues:«contener,encerrar,incluir ensi y dentrodesí algunacosa.l>or translación

Incorporar,incluir, contenerunacosadentrode sí» (Autj
362 contino mientes:es un restode ablativo latino decircustanciacon comitantequeno

lleva preposición. Los adverbiosmodalesrománicosen -menteprocedendeablativo queen
un principio indicabael temple,ánimoo propósito con queel sujetorealizabala acción.La
concienciadesu composición,muy viva en todo tiempo, se manifiestaen españolantiguo
medianteuna repetidaseparacióngráfica del adietivo y mente mientreo mient,ment, Vid R.
LAPEsA: «Los casoslatinos: restos sintácticosy sustitutos en español».en BRAE.XLIV
(1964), pp. 57-105.

363 tretas: «elconcepto o pensamientoqueforma qualquierade losbatalladoresparala
defensapropia,u ofensadesu contrario,y accióncorrespondientea él» <Aut): enCarranza
se hallan recogidasuna buena tipología de las tretas que sepuedenutilizar: depriniera, de
segunda.formadasdoblc’, sencilla, universal,panicular, deatajo, deaviso. cte. Tampocopode-
mas olvidar el sentidode «artificio sutil, o ingenioso,paraconseguiralgún intento» (Aul),
que hace bien al texto, como sepresentatambiénen y, 371.

364 sempiterno:«lo que eseternoy hadedurar parasiempre»(Autkj esadjetivo utilizado
frecuentementefortnandoalocución,

367 maestrodelpecado:vid y. 1, aquí cl autor,finalizandoya la obra,nospresentael dia-
blo comoencamacióndeunamaestría queconducea la perdición del cristianoy preparaasí
el remateadmonitivode la pieza

378 itos: la it- es una stltracorrecciónparael pronombre, vid A. SAtNAI)OR PíANs: «El
grafemaH en los tratadistasdel Sigl> deOro», en ALE V (1982). PP 167-178.

NOlAS AL VILLANCICO

Villancico: Wardropperseñalaque «la costumbrede cantaral final de cualquier fiesta
religiosa un villancico dc contenidoeucarístico,tendíaa convertirtanto las seodomoralida-
des como los seudomisteriosen dramas curcarísticos,en autos sacramentales»(op. cit-.
p. 214)y estamosdeacuerdo(Vid, la versión deA recogidaenel cuerpoCíe variantes,que ape-
nasmodifica el contenido,aunqueprefiera la quintilla. sin glosa.parasu conveniencia>.La
versión de alfa que mantenemoses un casode glosa métricamentepura, provenientedel
siglc XV y usadageneralmentepara temas filosóficos y religiosos. Compíende,al modo
usual,unapoesíatemáticaqueseglosa—seladenominatevtoy lasestrofasque desarrollan
el tema,la glosapropiamentedicha, endondeseinterpreto cl contenido:la repeticiónde los
versos del texto lleva implícito el elementoenfático y ha dc inscrtar,scdc tal maneraquc
quedeincorporadoorgánicamentea éstepor el sentidoy la ríma, Derivadade las llamadas
cancionesde Gómez Manrique pretendeplastnarel pensamientoanalíticopor la variación
de los motivoscentralesdela condensaciónlírica Cte 1 íevío. Vid H JANN iR: «1 <t giósa espa-

ñola. Estudio histórico de su métricay desustemas»,enRIF, XXVI 1(1943).pp. 181-232.en
particular. pp. 226-227 y La Gloso en eí Siglo de Oro, tina antología (Madrid: Nsieva Epo-
ca, 1946).
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5 lición: ci, el mismo sentido,ya explicado. de y, 175.
9 contino: continuamente(en Fray Luis. Lazarillo. CERvANTES, etc.).
II escuela:tantt, a la de esgrima.comoal aprendizajede la vida,
12 tela: en el sentido de «competir» y con los Entremesescervantinos«medirsecon

alguien,hacerlela competencia».
15 grima: el sentido remite a una posturade escorzoapticado metafóricamentea la

esgríma,puesel versosiguientesuponeal «contrarioaffirmado»:Covarrubiasdefineel tér-
mtnocomo«horrory espantoquese recibedever algunacosahorrenda,dequeun hombre
quedapasmado»y lo amplia a una alegoríaartística:«assi los pintores llaman grimazos
unasposturasextraordinariasde escoryados>s.

21 codlicia: se refiere,obviamente,al pecadoCíe, 510 que podamossuponerun personaje
posible del ciato,

¡Todaviaa tiempoy por gentilezade la imprentapodemosañadirquelasActascitadas
en nota 14 hanaparecidoya (Madrid, 1989) y que nosinteresa—aunqueno directamente
paranuestraobra—e1trabajodeM FRENK, ~<Líricapopulara lo divino».pp. 107-116;preci-
samenteen p. 114 mencionay cita (vid. Corpusde la antigua lince popular hispánica.. (Ma-
drid: Castalia,1987).nY’ 1622A, 1678C, l683Ay 1722)unosbellos«juegosdeamor»relacio-
nadoscon la Navidady para la misma nota hay que añadir:A. RFooNDo. «La religion
populaireespagnuleauXVI siécle:un terrain daffrontement?».en Culturas popularesxDife-
rendas,divergencias,conflictos(Madrid:UniversidadComplutense/CasadeVelázquez,1986).
Pp. 329-369 Aunqueen muchoestaaddendasejustifica porel agradecimiento(impreso)a
JoséLuis Canely iosepLluis Sireraquesehanleído paciente—y abnegadamente—estetra-
bajo: algunasde susatinadasobservacioneses deley y obligaciónanotarVaya, en primer
lugar, la opinión (casi)común de una«ciertateatralidad»en la piezacon las mismas—o
parecidas—precaucionesquenosotrosmismostenemos:detodasformasla «estructuraglo-
bal del texto. con el largo parlamento/monólogoinicial, el diálogo siguientey el villancico
comocierre. tieneunaestructuratópicamenteteatral»y que«un diálogodeestascaracterís-
ticas podía haberestadoconcebidoparasu representaciónunaformasemejantea lo que
acontececon los diálogos,razonamientoso debatesqueno faltan en el teatroescolardel
XVI, siguiendoen estouna tradiciónde teatralidadqueiría a hundirrseen la poesiadialo-
gadamedievaltanbienrepresentadaen nuestroscancioneros».En y 42 nos pareceacertadí-
sima la precisiónsobreestetipo (probable)de «actuación»quesupone la «existenciade
determinadosactoresmudosquerepresentaríanlo quesenos dice a travésdel monólogoo
del diálogo»y aceptamosla discrepanciade que«los actoresno profesionalesnecesitaban
notanto acotaciones«implícitas»sino explícitas,y bienexplícitas Estoeslo queocurreen
el teatromedievalcatalán(y europeoen general:la acotacióninicial delJeudAdam donde
seindicacómodebenrecitarlos actoresparaqueselesentiendaesun buenejemplodeello)
Precisamenteuno de los factoresquehemosutilizadoparadeterminarla evolucióndesde
Sto espectáculomáscortesanocon actoresno profesionaleshastaotro con representantes
plenamenteprofesionalizadosesel gradodeexplicitacióny detallismodelas acotaciones»,
En y 134 y para la ceguera(fisica/moral)de Longínos nos parecelógico la existenciade
algunaenfermedadocular, refrendadapor la Lcyendadorada, deJacobode VORÁGINE (Ma-
drid: Alianza. 1982). 1. Pp. 198-199.El pretérito«nos mostraua».y 143,dc existir el referente
plásticoqueindicamos,deberíaser «nos muestra»,independientede la acumulatioverbal,
Paravv 177-178la sugerenciadeno tratarsedeun «teatroo corral» («¿Ysisehubieserepre-
sentadoenalgunaiglesia.casao convento?La soluciónescénicahubiesesido entoncesdile-
rente» reatirmatina «acciónrepresentada»y no una«afirmacióntópica» Repetimos,pues,
nuestroagradecimientopor saberleer tan inteligentementeesteJuego —al fin— de la es-
grima.j


